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PERSONA.S.

EDUARDO v, rey de Inglaterra.

EL CAHDENAL

BOURCHIER.}��G����.��.�� ..��.:.. �.?��.��:::::: No liablan,

FORREST ..

ltIÇARDO, duque de York, su hermano.

RICARDO, duque de Glocester, .tio de los príncipes, re...

gente del reino.

EL DUQUE DE BUCKINGHAM.

SIR JA1\ŒS TYRREL.

LA REINA ISABEL, viuda de Lord Gray, y después de
Fluardo IV , madre de los pl'íncjpes •

.t\NA, aya de los mismos.

EMMA· ...... :.. ·}n, "l 1 R'
FANNI...........

amas & e a ema,

LORES, SEÑORES DE L.o\. CORTE, GUARDIAS, ETC.



ACTO
.

PRnIERO.L�
�

Salan en el palacio Je Londres. A un lado Ia Reina ocu-'

pada en bordar ; al otro, labores .de tapicería que han

dejado sus damas. Estas aparecen acabando de vestir al

duque de York.

ESCENA I.

ISABEL, el DUQuE DE Voal\:, ANA, El\lllIA,
FANNI.

'JSA'.BEL
YOR.K.
ISABEIJ.
YORK.

ANA.
YORK.

yonu.

E' ? lo mi
� (AI D:tq¡:a do

¿ stás ya. ¿ pnc( o mu-ar ( York siltlc,'a:!.)
. Oh T �1 .

tarlos OJos.

a
• uO.

¡ Niîio !
Toda,'ia ...

U!l momento, madre mia ..•

Venga el dorado collai'. (á Ana.)
Luego ...

(Corriendo á una mesa y tomándolo de ella)

¡ Le atrapé!
Seo.Q!'a,

J11andad al Principe os rneg;o
lIne se esté con mas sosiego,
ó no acabo en una hera.

1 Parece Hua golondl'ina !

Se enfada por'lue recelo



ANA.
·YoRn:.
ANA..

YORK.

YORl(�

... '

YORK,

LOS HIJOS DE EDUARDO.

ellazo ... ¡ Cóg:cme' al vuelo �
¡Ah!

¡Corre, vieja ladina t
Vuestra lP'acia hie�l lo sahe.
Es grave asunto un vestido
d

.
1

e etiqueta .•• (Corrie/ldo ci eeharl« mallo tie imprClviJg.)
� ¡ Le 'he cogldQ �

(llu.yerttlo el cuerp(J.)
¡Que no!

Si; el asunto es c'rave.
Lord Glocestel', vuestro tiq ,

fioy ha de venir rtOI' V9�
.

para recibir los dos

f!lllcy,
-

¡ Varnos ••• No me nio,
:MÎlla que lm:mto vendrá
Glo�ester , y por tu gust9
hacerle csperaI' no es juste,
iCu�(laùo ... (¡ Qné hermoso está U
Vuestro hermano un aoc'el cs i
vos un diablo,

,

".

¡ lIipoc'ltona!
. i Porque él tiene una cOl'ona,

Y'yo no la teng:Q! i l�ues!
_

Allá en el pais de Gales
con un rasgo qll� sé yQ
memoria al parth! dejó
de sus virtudes reales,
(Ace1"cándos(!.) /

Un rasß'o .. , Cllenta. (. Cuál r�é?
Los elogios de mi hermano
me encantan.

(Asiimdole.)Y;;t te �ché mano ,

¡ desertor l
.

Thie vcnrraré,

Q'
.. ,

'" '

¡ ue: traiciou o"

/

I.



ISABEL.

ISABEL.
YORK.

YORJ'_

YORK.

/

ISABEL.
E'l\UiA:
lM.BEL.

Yonn:.

Sí. ;_ ¡ Pobre niño!
Yo de ti DO lo creyera. .

¡ Almsal' de esa manera

de su fl'aternal cal·iño t

i Ob! Pues no los biZo Dios

de un temple. Este alegre, vivo,
fogoso; aquel reflexivo',
sensible... .

Amables los dos.

¡ Ob! Si otra vez tu me pillas•••

l. Me acabarás de aj ustar

la jarretera? ¿]:Ie de estar

todo el dia de ro(lillas?
Vuestra paci.encia reclamo -e

La vejez siempce es tardía,
Ricardito.

¡ Olt ,. qué porfia! ..

Et Duque de york me llamo.
/' .r, A mí Ricardito? ¡ Vaya 1

El ito me suena mal.

¡ Nunca es uno hombre formal
á los ojos··de su aya! ---

.

Despadla. Thfe dcscspf'l'o.
¡ Eh 1 Ya 'estais en libertad,
hello cautivo.

(J)oniéndose delante de la Reina.)
Mirad. '

¿ Qué tal estoy? \

.

r
• Hcclncel'o.

D� gozo el mirarle,
.

- Ven

que en ese rostro g'cntil
quiero darte un 1)e30 ••• ¡ mil!

1 Hic:.\l'(lo mioI ¡ 1\Jji hien 1

Ana, dime sí ó no

tú (lue á Eduardo alabas tanto:



ISAßEL.

ISABEL.

YORU.
ISABEL.

YORK.
1SAß.EL.

YORK.

JSAßEL.

ANA.
ISABEL.

. ¿ con so. corona! su manto
será mas hello que yo? .

Gloria los dos de esta madre
y de la naeioh hritaua.­
Alza esos luceros.-Ana, ..•

todo el rostro de su padre.
(Apo)'adp sobre el respaldo del sillon de Iu Reiua.]

Sí, todo.
Amoroso, ufano,

asi sonreia el Rey
cuando elevé á Ladi Grey
hasta el dosel soberano.
¡. Ladi G�cy? Esa erais vos.

Sí; y euando á sus pies un dia
le pedí Ia herencia mia,
¡ cuál Iloraba yo., buen Dios!
Fué muy gencros�.�

Pero
vos muy mas beBa, señora.

¡ Oh! Sí. BeHa como ahora.

( Le besa.)
¿ Sí ? .. i Torna ... por Jag'otero!
l. Con besos le castigais ?
Eso ya raya en locura.
A fé que tanta tcruura
á su hermano no mostráis,
Besándole lueg'o aqui
yo con élla partiré.
¡All! i Cuánta su pena fué
en Ránrlsor, Iejos de mí!

SiemlH'e sufriendo.
La pena,

tierna flor , te 11a marchitado,

¡ Qué de lloros me ha costado

aquella angnstiarla escena,
cuando al partir de este inundo



YORK. r

ISABEL.

YORK.

ISABEL.
ANA.
YOnI{.

IdABEL.

'YORR.
IStlBEL.
ANA.

ACTO 1. ESCENA I.

¡ llijos L.. mi Eduardo oxclamaba ,

¡ hijos mios! y os besaba
con su labio morihundo !! ,

<.<:Amaos, dijo, cual yo
os he amado .•.

"

¡ Oh desconsuelo!
1... 08 ojos alzaba al ciclo .. '.

y la muerte los cerró.

(Conmovido. )
A "Windsor los tres iremos
do reposa su ataud ,

y de Eduardo la salud

postt'ados le pediremos;
y dos coronas de acanto

'lue hl enlazarás piadosa,
pondremos sobre' la losa

rp.gada cop. nuestro llanto;
y tú le dil'ás: tt asi,
sea cual fuere su suerte,
unides hasta Ia muerte

vivil'án tus l)íjos." ¿ Sí?

(Enjugando los ojos al Pdncipe.)
¡Ah! Sí, mañana.

y después
yo acabaré de curar

á Eduardo. Dcjadme obrar.

¡ l' engo un rcmcclio ! ...

¿ Cuál es?

Jugar•.•

,

¿ Lo tornas á risa?
No laay med icina mejor.
( ¡ Si<:mpre eJ nn niño al (10101'

sÎp;.ne de cerca la risa!)
¿ Lord Rivcrs vuelve cou él?
Sí.

¡ Qu� noble eaballcro l

El es amig'o sincero ,
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ISAIlEL.
ANA..

YORI".

ISAIlEL.
YORRe
ISA.BEL.

YORI{.
JSADEL.
YORRe

ISABEL.

Youn.•

ISABEJ...

ANA.

ISABEL.

LOS
-

HIJOS DE ÊDUARDO.

buen deudo y súbdito fiel.
Hermano, en fin , de su madre.
De él hien puedo responder,
¿ Qué quieres darme á entender•••

Yo ... flue es su segundo padre.••

¡ N o tienen otro!
'

Es severo:

mucho, ¡ Oll ! Con él no me rio;
pero �-o, tio por tio ,

mas Qne á Glocester le quiero. _.

No bables asi del Regente.
Yo •...

Si Ana te lo aconseja,
hace mal. ¿, Tienes tú queja
de un tio tan indulgcnte ?
No dudes de su ternura,
ni la pagnes de ese modo,
que de tu padre es en todo

ilß<'ß·eQ •••

No en la ßgura.
l\li�a que me enojo, Eduardo.
Pues no l'iñ,3mOS POl' eso,
madre mia, Dadme un hOSQ,
y diré que es muy gallardo,
Si cuando seas mayor
le imitas, no' te irá mal.
Sí ; por un lado ... tal cual;

(Haciendo el corcoveilo«}
mas por el otro .• �

(Con severidad«)
,

¡ Milor!
Perdonadle. Es una chanza,
Eso no 'nie la pena.
Su índole es'buena, muy hnena,

i,1\!as le dan una crianza •••

Senora .••



ISABEL.

�NA..
.l;iADJ.ii:L..

YORl{.
ISABEL.

�NA..
Yonrc.
IsADEL�

. .ANA�

JSADEL.
'}'Ql\Î{,

FANNI.
Is""n�Ih

,

ACTO r. ESCENA I.

lY en qué ha faltado
Gloccster'1 ¿ Con tierno amOl',
dí, desde que "es su tutor

a mis Itij05 no ha tratado?
Sí 1 hasta abora"; mas •.•

¿Por qué
la j�lS.ta 'V£n�r:a.ej.on
illcß'arIc? ¿ CI¡)Il Si"u.é raZOR

osas dudar de SI!1 fé ?

t� wj.,d:'6i@!� ¥ ci v:aJ(n� (A!l)Uqlte.)
v.alen mas que un rostro b�nC)..

¿Lo oís? Pensad hien en �'lI1"
seiior tJU.q-u.�, el mofador,
¡ lllI�dl'e mia,... '

. ¡Andad! NQ os .ql1iir.of
tencis muy mal eoeazou,

.

Mirad., .. j Ya llora!
. ¡Perdon!
Apártese el zalamero o->

e ¡ ADg'el de mi alma � L� riño
;;lo in� pcsar .•• )

• POI'. allí
viene alguno. El es ..

,

¿,El?
Sí.

(.lletnedaudo ti su tio.)
¿ Ya no le conoces?

¡Niño!
T eng'amos Ja fiesta en paz.
Z Nos vamps; '?

.

1 AId Mi l!ig'or •.•

(ri, las (l(lmas.J
Nô. Tomad vuestra labor.

(á An(l apa1�le.)
¡ Ql,é bicp le ¡mili! el ¡,�\paz !.



LOS HIJOS DE EDUARDO.

EseENA H.

Los precedentes, GLOCESTER.
(

Las damns de 13. Reina se sientan tomando sus Iabores,

CLOèEST.

YORIt.

..

i, l-Iabeis recibido carta

del hijo que ausente lloro,
l\lß.ilol;d? i Dos dias eternos
sin noticias suyas! ¿, Cómo
110 escribe á una tierna madre
ni milord Rivers tampoco? ,

¡ Pues! ¡ He aquí los hijos! Nada
quiercn haeer por nosotros ,:

y siempre esperan ¡ ingratos !
ser hien recibidos.

Q
, .

,¡ ue OIgO.
(¿f Alla crin fono de mofo: Ana le impolie silencio con !lna señá.]

¡ In{jratos!
ISAßEL. No , no es tan grave

la culpa. Por ellos solos
amamos á nuestros hijos.
¡ Pobre áug'd! 'fcßg'a yo el gozo
de sahel' qne no padece ,

y todo se lo perrlono.
GLQCEST. Pronto le vercis e calmaos.

Do nui era con alborozo
los j�1g1cses le reciben
victoceándo] e amOI'OSOS,
"Y á sus pics vert iendo flores ,

" con reverentes votos
�n salud pidiendo al cielo.

lIoy vais á verle en el colmo



ACTO J. 'ESCENA II.

de la gloria. Ilustre sangre
de York , plácido retoño
de Ia insigne rosa blanca,
fecunda en hechos g'!ol'iosos,
yo el primero con tu triunfo,
súbdito humilde, me honro.

ISABEL. ¡ Con qué placer os escucho!
GJ.O€EST. lUas aun veo eón asombro

el velo de la viudez
cercar cse bello rostro.

Dejad, siquiera pur hoy,
dejad el luto penos9,
madre feliz, y el contcnto

. In-ille ufano en vuestros ojos.
lSABEL� ¡ Qué, Milord! ¿ No debo nada

al que me elevó á su trono?
Yo soy mad re "Venturosa,
y esposa infeliz. Ese otro

dulce Eduardo que hoy cspero
recucrda á mi justo 110,1'0

'

el Eduardo que perdí.

•

YORK. (A la mas jâven de [as damns de la Reina que Juega con él,)

ANA.

¿ Me desafías? Otorgo.
(La da un beso.] .,

,

Alti tienes prenda. Si. quieres,
vnélvernela.
( Siguiéndole. )

.

No seáis loco,
Milord. Ya haheis enredado
Ia madeja. i Buen .negocio
haheis hecho!

YonK. Desenreda

ANA.
YORK.

tú ...

¿ y los nudos? - De qué modo....

Se cortan.
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GWCEST.
ISABEL.
GWCEST.

YORI".

GLOCEST.
Yo.Rl{.
GLOCEST.
YORK.

,

GLo.CEST.
YORl".

'

GLOCEST.

VORn:.
GLOCEST.

YORK.

GtoCEST.
ISAllEL.

Yo.RI{.

LOS HIJOS DE EDUARDO.

Otro Ale]'andro, [1,1 la, ,1IeiM]• ' H�Iu:1'!,,<kHO. ,

No llay n¡;ùo mae revoltoso..
'

¡.ola, vos de g-ala:! men' ..

Estais hecho l'ma ascua de 0'1'1) ...

Ann falta el manto de &t'mioos>,
pero. ese no. meIo po.ngo
Lasta la con'sag'raeíoll'�
Si; en Vfestmiuster',

¿ Cuándo.? '

Pronto,

¿Por qué no decís: mañana?

¿ Pensais que soy yo tan bobo?
Pronto es Ull ID�S, 'es un año···o •

1)n siglo. '

, ¡ Pues! ¡ Un demionio!
,Y se puede uno morir
mientras tanto.

(Sobl�esallada.) ¡ Ah! Dios, piadoso
no lo permita.

Esperar
es como estar en un po.tro •

. Verdad'1
'

(,
B' e" d ?

len. ¿ uan o r
.

A los niîios

les parece perezoso
el tiempo y á lus ancianos
harto. veloz,

¡ Oh , qué plomo!
¿ Cuándo pues? ,

Pronto.
1\lilord ,.

o sentaos.
, Yo me acomodo

en sus' rodillas.
�

¡ Ricardo!
Tu'ahusas •••



GLOCEST.
YORI{.
ISABEL.

GLOCEST.
Is.wEL.

GlOCEST.

YORn:.
GLOCEST.

YORK.
GlOCEST.

VORK.

GLOCEST.
ISABEL.

YORK.

GLOCEST.
YORK.
GLOCEST.

AC_';l'O I. ESCENA II.

i.Quieto! Es donoso.
No, que abuso.

.

El lo consiente.
¿ A qué es ahora el enojo?
l\'Ie divierte,

¿y á (lué llora
Entrará el rey? Yo supongo
que habrá avisado .•.

Esta noche
le abrazaremos gozosos
en la torre.

.

¿y porqué alIi?
Si en vez de daros al ocio
leyéseis lo que dehiérais ,

no pasara yo el sonrojo
de advertiros que en Ja torre
desde tiempos muy remotos

algunos dias residen,
antes ele'subir al solio
coronados, nuestros reyes.
¡ Qué pena! Alli hay calabozos.
¡ Gran pena entrar en la terre

para salir venturoso
á ceñirse una diadema! .

Dien; y cuando salga, ¡ oh gozoJ
_

gobernará...
.

No, querido.
Rey de nombre será solo
hasta ser mayor de edad.

l. Rey de nomhre ? i Qué hochorno !
Si "O el título tuviera
no diera el poder á otro,

¡ Vos reinar á los trece anos!
. Sí, :l\1iJord�

¡ Bravo piloto



YORK.

diLOCEST.
YOR�.

GLOCEST.

YORlt.
GLOCEST.

YORI{.

ANA.
ISABEL.

GLOCE�T.

YORlt.

ISABEL.

GLOCEST.

YORK.

LOS HIJOS DE

ci la nave del estado
diera �'lilord! ¡ Qué brioso

ejército formaria

para defender su trono

con los c}lÍcuelos del muelle!
'l:;'ial'Ía en el apoyo
de los bravos que sirvieron
�i mi padre generoso.
Son viejos para l\'iilord.
Pues Miloi'u aumIue visoíio
se baria viejo.

¡.De veras?
y decidme , ¿ de qué modo ..•

Lidiando como ellos.
.

¡Bien!
Sentimientos tan heróicos

son dil.PlOS de una corona.

E1llue la ciñe tiene hombros

pal'a sostenerla.
(i Dien!)

¿y quién de su patrimonio
osaria despojarle,
cuando leal y anialosO
Iord Glocesíer le tlefiende?

- Sí. Otra dicha no ambiciono

qne morir en su defensa.

¿y aquel ul'l'ogante tordo

que me teueis -prometido?
¿No me le dais?

¡Fastidioso!
Siempre pidiendo. .

Es muy vuestro,

IDas tiene hrios el pob'O.
;. Saht'eis cual yo manejarle?
D{ldmelo , ! vercis si monto

como 'un homhre , aunque soy niño.

,\



GT,OCEST.
YORK.
Gr.OCEST.
YOIUio

GWCES1'.
YOUR.
GLOtEST.
l�AnEL�

GLOCI1ST.

GLOCEST.

ISABEL,
GLOCEST.

IS.\DEL.

\ ACTO J. ÉSCENA If.

Dien dice el proverbio,
¿Cóma?

Yerba mala pronto crece.

V aun por eso alß'un apóstol ,
que yo sé; desde pequeîio

.

estudió con cl demouio,
(A Glocester-) .

JJlahlénios del rey , �filordó

¿ Qtiién; .MHord?
.

Yo le conozco.

¿ Pero quién?.. _

Duque de York ;

mirad qlie ya me incomodo.
.

¡ N o! Su malicia me eucanta í

me hace reir como un tonto s .

Qne hahle; què hàble� l'ieliè un F�C()
admirable,

Yo me. opong-ô.
Vos le mimáis deruasiado,

( En voz baja. )
Es maligno como él solo

¡ pero os quiere tanto I

Yyo
deliro. por él; le adoro.­
Dadme -äcá un besó. Esta rama

110 desmerece de] tronco.

¿ y su hermano?
¡ Oh! sr, Tamhien.

Valen los dos un tcsoro.

JFelices os halfa Dios,
tiernos y amablës pimpollos,
cual vuestro tutor desea.

Protegcdlos , qt1C co vos pop�o
tui conñanza , l\'iílord,
'Y la protec£Ïon 'lue imploro
alcance á todos los mios.

2



(Oyese a/gull rump" bajo. las 1Je/ltlUW.'!.)

PR1î.GONEllO. (.Denh·o. ) «(Pi'OeeSO y sentencia de lm'à

nastings, par «lcl rx-:Ïn(·, acusado J COU­

victo del cdmcn de alta traicion."

¡ :Hasting-5 ... ¥icù.ad!
Con 'mis llij05

fue siempre tan cariñoso ...

GLOCEST. ¡ Vos intcrc('dc¡s pOL' él ;
Y os lia vendido ! ]�s un ¡mHastI'iH�.•

:VOl' vuestro bien le condeno.
Su cu:!!tigo era forzoso.

FRßGONERo. ((Pl'ision de lord .Rivers, conducido <!C5-

de Northampton il la fortaleza de El,om­
fret pOi' orden del dU(PlC de Glocester,
regente dcll'cino.

IMBEJ,. ¡ Qué oiITo!
youa. ¡ Lord :D.:ti\'C�·8 !

GLOCEST. (R.iéncluse.).

Ymm.

ISABEl,.
GLOCEST.
ISABEL.
GLOCEST.

ISABEL.
GLOCE8T.

Dos veces entre sollozos
os tendió ��iVCi'S su mano

suln-e el lecho dc mi e!'ip:iso.
Vciad los dos l'lOI' mis hijos,
'Y amaos el uno «l oh'o.·

8:; él mismo.

�!as no ternais. Yo rosfi1omb.,.

¿ Qué lia Lecho? .

.L

(lo mismo c } Nada.

¿ y á qné fin ...

esto cs todoEs vuestra Sa�l{p'e :

su crfmen.

¡Qué! ¿ Os hace s.::lmhi'a?

¿ Somhra á mí?. Ni pOl' asomo.­

Cuando estemus sin tcst;G'OJ
os hablaré sin rebozo.
En breve le abrazareis :

recobrad vuestro rClw§o.-



YORK,.

ISABEL.

YORn,.

GLOCEST.

YOim.

l�

" GLOCEST.
YORIi.

GWCEST.

y VOS me daréis las G'facias :

y él tambicn, .

Si hay alevosos
que atenten ..•

Vete á jugal',
mi vida. Dejaduos solos. (AZas damas.)
Cumplidme vuestra pl'omcsa

I

y vereis qué tal me porto
sobre el bridon.

Bien podría
caer de un bote en. el polvo
el gille tillo. ,

(J'amhicn '

me venis vos con apodos?
Si solamente calzasen
espuela los buceos mozos,
quizá mas de un caballero
andaría por el Iodo,

¡ Calle ! ¿Por el lodo •••

,

"

A Dios,
caro tio. '

A Dios , herlllos�.
(Estos muchachos que salen /h,/ ¿
tan agudos ... viven poco.) ,//P',., / /

ESCENA III.

ISABEL, GLOCESTER.
(

Is. ¿ Qué es de Riyers? Hahlad. ¿ Dc qué le acusan?
¿'Qué'debo yo temer?

'

J GI.. Nada, señora:
crcedn1e.-(BajtÍlll[o¡e tÍ mirarIn labor tic In Iieinn .]

Púnwroso es el bordado:
la guirnalda fluC en tornó le tlCCO¡'U



LOS HIJOS DE EDUARDO.

de un gusto delicado.
Is. Soy mup,;el' ,

os .compl'cndo, y mi. destino

es Iimitarme á frívolas tareas.

GL. ¿ Ile dicho yo , señora ".por ventura ...

Is. Si vos no lo decis , yo lo adi.vino.

¡ Ah \ Guardad los secretos del Estado;
p;Oal'(laùlos en buen bora l'ece\osO :

haeto los conoel. N o ya por ellos

(pltel'o perder mi dicha y mi reposo.
l\bs si ya no soy l\eina como uu dia ,

soy hermana, M.ilord , soy madre , y tiemblo.

Tiemblo, sí e pCl·donad. 1\Ii est.rella impía
me ha coudeuado á pCl'dlll'ahlc duelo,

y avezada á suîrir ,
ni en la. espe¡'allza

de un grato porvcniL' haUo consuelo.
DcstclT<l{l ellet'Jguajc cortesano.

Soy vuestra hermana: hahladme como llcrmano.

GL. Ese _uombí,c me llalac'a y me euvancee;
Illas sin jnsta razón temblar os veo.

¡l�i,\lc,'s preso! Es "Cl'dall.-¿ e t¡ál es sa eu�pa?­
Solo su amor á Bdnal'llo le hace reo.

y yo , tamhieu leal, de riesgo tanto

ú ese fiel servidor Iihrae deseo.

Is. ¿ y 'Iué riesgo .••

GL. Al org'nllo, á la arl'oß'aneia
de Ia antiC'ua británica nobleza
ulceró ,

lo saheis , cllazo augusto
que del poder os elevó á la cumbre.

La torpe envidia y ell'encor' iujush.)
tales fueron, oh Reina, de esos lores ,.

que al ver á ,'ucstl'OS {leudos
colmados de riquezas y de honores ,

mientras yo sus virtudes l)l'cß'onaha ,

mofaban la humildad de sus ma'S0l·e�.
'Rivers, pOl' vuestro inDujo y \)01' cl mio

de Pal' del i'cino alzado á la alta. ß'lol'ia ,
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sentóse entre nosotros , euyos nombres
en Ia noche se pierden de l'a historia,
De entonces le miraron desdeñosos
las dotes que le ilustran olvidandu,
Nohle de �yer, declan , tal grandeza
no á sus timbres la dehe , no. á su cuna ,

que obra fné del favor, Crecía el odil)
cuanto haluG'aba á l:Jj¡ivers la fortuna;
y si el odio en Ios pechos euconado
no le inmoló tal vez, flle que temieron
al Rey pÛl' vuestras gracias sojuzgudo,

Is. ¡M.ilord!
GL. ¿ y quién no. ri�de su albedrí()

á imán tan poder-oso ? Al contemplarus ,

senora, "Yo. también ûS rindo el mio.
1\las ya muerto. el Mûnarca de Bl'etaña
muéstrase audáz la reprimida saiia,
Arbi tro " no ya r;uar(la , vuestro. hermano
del lllleVO Soherano, ..

-

Ellos hablan , no. 'Yo ,
- tal vez anhela

arrebatar el cetro de: su mano.

Is. ¡ Rivers! i Cah\tUuiª atroz l
Gr....

'

Bajo ese nnmhre
persigue su furor {t vuestros. hijos ,

y antes que Eduardo cûnsar;rado, sea

ahrii- iofame senda al regicidio.
matando, á Rivers la traicion desea,

Is, i Alt qué horror!
GI". ¡ Tanto ciega 1a venlranza 1

y el antor de esa trama abominable
¿ gnién es? Hastings,

�

Is. "'

f Gran Dlos! ¡ El mi enemigo.!
¡ y á mis.hijos mosteaha
tanto y tan tierno amor ! ¿ De quién fiarme?
¿ De (luién?

-,

GL. De mí que su maldad castigo,

'-
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22 LOS HIJOS DE EDUARDO.

iii I,
1'0 elllpHO duerme el bando sedicioso

(¡ muerto el sagáz caudillo. Era forzoso

I

II'
I tlsep'luando á Ri vel'S un asilo

I la :�"a th'sal'mar de sus' contl'arios.

�' Ved ahora con ánimo h'ullquilo
I' l·· I E· 1

.

,1.'i,1 (Je su pt'iSLOn il causa. 'n mi pl'U( encra

l,il,
fiad. i)l:onto Ia calma

.

r· rcnacera e lo espero,
/

I! I Y hrillará de Rivers la inocencia,

Il. Y. CIl mf.vcrá el amiß'o mas sincero,

11 He aqm todo el arcano.

Ii' ; Decidmc que no QS hablo como hermano,

l" 11,1 ls. 1 y ha de ser Ia v-irtucl triste ludihi'io

l'llt de la hUUlana ambiciou l
! I' 6"

v..r ' .1··
•

, h
uLe ¿ JI. que UIJcrD.lS

, si al extremo Begase su osadía

de insultar á su l'cina?
J�. ¡A mí!

Gte ¡ Traidores!

De ilegítimo acusan vuestro enlace,
y saciar DO pudiendo sus furores

sin arrancar á vuestros tiernos hijos
BUS sagi'ados derechos,
�'a que su vida DO ; nada perdona
Ia obstinada faccion. '

Is.
.

Hahlad. ¿Qué trama ...

Gr.. ¡ Oll triste humanidu(ll Cuando }1regona

tOi'PCS calumnias lenp;nal'uz la fama ,

si haldouan sin frcno al poderoso',
el necio vulgo las acoge ansioso.

Is. ¡ Poi' piedad , e�plicáos t ,

GI,. Cuando una Juana Shore, escarnc{�;da
Jel pueblo y de la corle, al lodo inmundo

torna á caer "Y eu el cadalso muere

(le insensata ambicion ejemplo al mundo ,

aunclue nacidos en dorades lechos



ACTO 1. ESCENA III.

pi-ole ,le cscelso litcy sus 1lijos fueran,
al postrcr ciudadano de Ih'cla11a
cs liado contestarles sus derechos.
Ellos nacieron oprobioso fnl.to
de uu adúltero auior , ¡ l\-lfas vuestros hijos ... t­

Is. ¡Qué, NmOi.'d! ¿ A la honra de su madre
se atreven '? .íl1espondcd.

Gr.. Falsos rumorcs.:
T emu Alhion mi justicia
si descuhro á sus pérfidos autores.

Is. ¡SC atrcveu l
GL. ,

!

rAIl, l'Mfiladi ! Desde el trono,
cercado siempre de afanoso tedio,
i cuán 'míser-o espectáculo ès el munrlo !

Is. ¡ HCl'il' á un tiempo su feroz encono

á mí, á mis hijos , .á mi !let'nlmH)! ¡Oh cielo!
Al oil' tanta iurarni" soy de hielo,

-

Gi.. Prctenden, ¡ oh d�l rencia !

que cediendo vos misma al incesante
clamor de Ia conciencia,
salvar queeeis amanté
de vuestros caros hijos la existeocia ,

y signar .... i De su iudig'nG desacato
habrá de ser intét'pl'ctc mi. Icngua !­

Si{�nar ..•. ¡ah! la solemne -f:
•

púhliea confesion de vuestra mehgua. ,

Is. ¡Qué! ¿Mi mano ....

GL. Por dar á vuestros hijos
prueha ejemplar Je afecto y ( e ter-nura
su vitia nuteponicndo á esos derechos

(lue os dieran tantos dias de arm-H'g-ura.
Is. ¡Yo pOI' un 'Vil ten'or á oprobio tanto

dcsccnder! i Yo á los llijos de mi "ida
deshonrar por mi- mano! iYo robarles
su herencia , su dcrccho
augusto , impl'cscriptih!e, sacrosanto l

23
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¡Yo, :MilQl'd! Débil soy, mas fr-ç.ptc � frcntc

no me arliedl'ill'u la facción impía.
No. U .. ina á nn tiempo y madre , yo cp mis Pj()S,
'YO en mi rostro de cólera inflamado

d, mentís' de su infamia ll£,'�ria! .

SignÜ�I'am�lc'los hijos que idolatr-o

IlOl' medio de la absorta muchedumbre;
y alzára yQ orgullosa al heredero

de J�dual'do entre mis brazos maternalcs;
y á Lóndres � sí , y al UlÚV�l'sO entero

diria , gritaria.... , .

No sé � no sé qué haria on mi delil,io,.
Si J}alabras me r�ltim , mis S()nOZQ�
mostrat�{¡n COIlß'Qjosos el mal'lii'io
de on cora�on de muche', y elocnelltf,�

l1I,�,� qnc mi voz mis lúlP,im\ls ardientes,

«1 salva á tu Uey, oh puelllo;
sálvate! clamarán. Este es Eduardo ;
"I inocente principe ()priQ1�do •

(PIC en su triste orfançlad �. en 5'1 abandono

á tu apo-yo sc aeog'c. He aqlÜ su madre ,

¡\(lopta, oh pueblo, á mis amados hijos,
lHlesla ca\umllia "il les nicg'a un IHHh'e_»
¡Hijos de mis e'lh;uQ(lsL ... ¡Ah! Q\tC 'VClIgal\,

flue 'Vengan á iusulturme "llestros, lures,
aquí ,

á mi faz; y cnh'e mis dos tesoros.

vet me alzaré tCl'l'ible á los traidores,

l'�i#l�{�r' d la leona
'

irrnalára 1 !lxd()�', Dl; saña fiera,
si un dia Ia exisl.encia. , los dereehus ,

el honor de mis hijos defendiera.

G,.. ¡Virl\ld, santa virtud l ¡He aqui tu acento!

,M as 'Yo el primero, si la lid se trava ,

)'0, que maldigo su furor sangl·iento ,

vuestro escudo seré. ¿J)ndais acaso ... �

Is. ¿�e ,'Q� '? ¡Ah! no. Después de la del cielo



ACTO I. ESCENAS IV- X V.

sed vos mi providencia.
\í liest J'O cclo , .M ilurd , vuestra l)flulencia ,

que agradezco y admiro , boy ha safn.clu
it mi hermano iufcliz. ¡Ab! "Vuestra oln-a
coronad , y mi alma .•. � ¿Quién ha entrado?

ESCENA IV.

¡Los
p"ecedentes, \tVU.LIA:tI.

WI. El duque de Bnc1\.ingl:am, .

portador llç nu mcnsage, á vuestra gracia
desea hablar , l\�ilol'd.

GL. ¡Oh pftrd,uraMe. t

CUmulo ll1t pasf,l par{l retirarse-}
esclavitud! SeÎiora ,. á �ec¡b¡rle
saldré, si permitís .. �.

Is. (Deteniéndole,) Aqni.-Ql1e venB'a. (A Willimn.)
Libre os dejo. � lUilord. 1,,1� duelo es tanto

(Jue en vano' �'epl'imirle intentarla.
A solas quiero á rni afanoso llanto

dar lihre rienùa. Plácida r serena

a;¡ después aillijo de mi vida
recibiré quizá ; quc al seno amante

,

110 con Ircute 1I01'I;>5a -y abatida
le quisiera estrechar,

Gr.. ¡No plçgl\ç :,ll ci
Is. Os espero. '- l\liIQl'd. /Jt-/' fi

ESCENA V�

GWC:'::STEl\ (Mirándola.)

¡Oh cuán hermoso
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hi-illa sn rostro entre el oscuro velo!

¡Vive Dios que me ag-rada y me enamora

una reina.. .. rle duelo! .

¡Oh qué amable gemir! ¡Qué hien lo llora!
Cuando Jas vierte un alma desolada

'

las lág:rimas son, perlas.
Quien conoce su encanto

haríalas correr solo por verlas.

�
,

DUCIc..

h Gr,oc.
.

ßUCI{.

Bum

ESCENA Vi.

GLOCftSTER, DUClUNGlI A.M •.

Guarde el cielo al Protector.
Dien venido. ¿Es cosa hecha?
l\ín i celo no lia permi tido

.

que os tl'ugese otro la nueva.

¡Gloria á ll.luckingham! '.l!.'li colmas
mi gozo, Es seU'UI'a empl'esa ,

prirno , Ia que á tí se fia.

¿,Y qué tal en la asamblea
tc han recibido?

:Mcjor
que yo esperaba: de verás.

Todo lo lp.le no es nosotros.

me repugna,' me impacienta.
1\] i horror al pueblo es sabido.
No obstante, haceros es fuerza
de. mi imponente auditorio
una sucinta rcseîia.

Empecemos por el Tord

corrcgidor ¡Si le vierais ....

N o cabia en el sillou
su hil1Cllada pro�opopeya.
¡Qué compacta magestad
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la de los ßTaves alderman !
Al ver sus plcß'adas Ïrentes

cre>yel'ais leer eu elias
cotizaciones de bolsa,
carß'arémcs é hipotecas.
Por sus estúpidos lahios

vag'ar se ve�á aquella
.

bien aventurada risa

que anuncia sendas talegas.
Yo me dejé en cl umhra]
la eortesaua etiqueta,
y perfumó mi discurso
cierto olorcillo de tienda,
que daba g'ozo el oirme,

¡Viérais á aquellos babiecas
llorar lágTlmas de á puño

; vencidos de mi elocuencia!
Nunca se vió en mostradores
tan interesante escena.

Yo me mostré mas pleheyo,
mas mercader en mi arenga
que el mismo corrcgidor

I

'Y la City y los aldérman.
PU{�Llo era allí todo el mundo ;

y durante la refries'a
parlamentaeia , �'0 mismo

llegué á dudar si lo era.

Ell fin, l\iElord, ya han firmado.
el título qfle' os eleva
á la cumbre elel poder.
Ya Lóndl'es os victorea
Prolectot' del reino unido

y de) Rey, y de la Reina....

¿Qué sé yo'l Gritan VOl' vos,
,

y 1)01' mí, y por mas que ,'coB'an .•..

Los pulmones del comercio
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juro. á Dios (lue son de piedra:
.

,M'ucllo. Lay que esperar de un paso
tan feliz.

. Thfi reco.mpensa
debia ser el condado .

de I-Ierefortl.
Sí. ¡Eag'atela!

�[as hará P?" tí Glûcester
si al amor que te profesa
su poder ig.'nala un dia.

ly de Rivel'S qué me cuentas?

¿Qué dicen?
.

Sobre eso. corren

cien opiniones diversas,
1\'las ya 110. teméis al menos

qne á Ja Iibertad Ie 'Vuelvan.

(IJlostl'(Í1�dole el cuarto de la Reina.]
:M'ira como hablas, Dncl,inffham.
¡,Cayó anoche su cabeza?

Duc(t. Asi lo. hahiais mandado,
GLOC.· Dio.s co su glo.ria te tcnga ,

huen Rivel's. No. le gual'demûs
rencor después de la huesa,

'
.

Buckingham.
.

Yo. no. Je odiaba;
¿ mas al ltidalg'o. de aldea

quién le metió en codiciar
la alta rlip,'oidad suprema
de Par del reino ? ¿, PÛl' qué
no. limitó. su' soberbia,
allá en su feud o mezquino. ,

á la campestre tarea

de achuchar á sus Iebreles
tras de una Iichre que vuela,
Jarmul' á.una zorra lazos
en torno á Ja madriguera ?

Gwc.

DUCK.

GLOC.

Duc1t.

Gtoc.

DUCK.
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A su hermana •... la respeto:
me hasta que madre sea

de mi Rey; pel'o esos Rivers,
'esos Gray, esa secuela ,

de parientes ; tanto primó .

como á su lado vegeta....

¿Quién me ohliga á respetar
esa comparsa perpétua?
Para esas S'cutes la corte
es una especie de venta,
Entran de paso, 110S sirven
de diversion �us grandezas;
parten: hneu viagc. La muerte
de nasl�ngs solo me, da pena;
que al fin era esclarecida
su sall�'p'e como la uuestra,

GLOC. Dió eu ser muy escrupuloso,
Escal'micnlo de otros sea

su muerte. Cuando on anljgo
en la estacada me deja,

, anochece y no aruaucce :

este es, priuro , mi sistema.
En cuanto á Ri,'crs, que slcmpre
fue mi advcrsario , era fuerza
encarcclarle y quc en Lóndrcs
su prision pública fuera.
Ya á ",'oz de prc¡j'on sc anuncia.
COllYiene (lllC el pueblo vea

(pie de todo soy capaz.-
Pero su muerte sangTicuta
ocultemos. Lndy Gray

.

capaz' ser-ia al 'sabeda
de alguna virtud romana

flue mis planes dcstruyeru.
Guardar qucrria ti sus hijos,
y es hueuo (lue 'j'-{) los tenga



'DuCK.
GLOC.

nUCn,.
GLOC.

ßUC1{.
GLOC.

DUCI{.

GLOC.

, Eucn:.
Gwc.

á buen recaudo en Ia turre

sin (lehel�lo á la violcncia ;

que dcspucs ....

¿Qué harels?
El hombre

propone.... .

.

¿y .... bien..••

¿No te acuerdas

del proved,io? y l)ios dispone.
l\IIas en tu ht'illante arenga

¿ no te ocurrió deslizar

alguna especie ligera
sobre esa voz que, ha corrido ••.•

¿Sobre qué? t .

L� voz flue niega
á los hijos ele hal)el
el derccho á la diadema.
Voz sin ap0-Y0' Es inútil

que mi labio la desmienta.
:M,l1cho lia cundido U!) obstante,

pues lo sabe ella.

I ¿La Reina?
Ladl Gray. Gritó al priucipio ;

IDas luego turbada , inquieta
no acertaba á responder;
vagaha su vista incierta,
comp si alguu,im'encihlc
remordimiento sintiera
su eorazon-

No abnseis
del rubor que tal ofensa

dehió causarla. Isahel
es modelo de princesas.
Respetemos su virtod.
Acaso las apariencias
me engaîial'on. ¿Pera juzgas .

GLOC.



¿No me euticndes ?
No.

Protector siernpru e eso es fuerza .... ,
mas .... COll otro .nomhre.

¿Cuál?
¿El de Rey?

.

Quizá esa idea
tendrán •...

:BœR. No, Milord..

GLOC. Yo temo
.

que al cabo me comprometan. '"

lBUCI{. No lo ternais.
GLOC. }\'las·.... supongo

que temerar-ios se emp.eñan
en corouarme. ¿Qué haré?
Rehusar.

¡All! ¿Tú me aconsojas.. ,.

.Rehusar, :Milord.
Habla bajo.

Si. Perdonad mi franqueza.
y aunque aceptéis , ¿cúrno al treno ,

cómo abr-iros una scnda ?
La falsa 'j'OZ que denigra
de Eduardo á Ia prole ré.{ria ,

contra Ja santa verdad
no espereis que }ll'cvalczca.

BUCK.

ßUCI{.
GLOC.
DUCK.
GLOC.
ßUCI{.
GLOC.

GLoe.

BUCIC
Gwc.
BUCK.
G�.oc.
DUCK.

hí , que de sagnz té precias,
que nada ocultó el e onsejo ?
]�sos pobres diablos llevan
el eorazon en el rostro.
Proteetor. '" EnLol�ahnena.
¿ y si quisierau hacerme
algo mas?

.

¿Qué mas?

¿ll.'tí pie�sas ....

Rahla(l.

...
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LOS HIJOS DE

Sin aln-ir cruel dos tumbas

Rey fiº- sercis de inglat.el'l·a.
\\ Acepto

" �s palabra impía
<ILl� á des ánr;eles sentencia,
'Y vos no pronuociul'eis
esa palal.n'a sangrienta.
No ha sido tan timorato

.mi primo. en otras ernlll'esàs.
Ciel.tû. ¿Y qué me importa á mí

que esa prccal·ia caterva,

que esos lauréados peeheros
(lue a1S:llna aura palaciega
hahlgo, efímeras plan las ,

entre el polvo desparezcan
bajo. el brazo. que los lumde

ó bajo. el pié que Ins huella '?

Pero. la sangve: real
DO. asi mi o.rg'uUû desprecia.
Sus derechoe garantizan
10.5 fueros de là nobleza.
A n05ÛU'OS ha dé herirnos
cl que á. esos príncipes hicra t

y el pueblo sei';i su apoyo,
si no. COIl r-azon ,

sin cHa.

Sé que al pueblo no le ineumbë

mas fuero. que la ûbcdienc�à ,

po.rqué no. es haron ni conde

para decir lo que llténsa.
1\Iero espécb.dûl' .•. i Mas guarda
<lue en actor no se com,jcl·ta;
)Huqúe entouces es tCl'l'iblë!
Ni ha de faltar quien ertcienda
contra "OS Sil ciega salía. .

l-Y qué harcis eu la pëlca
clp. UlL vano título. armado

si hu b'ol"'las se subleven?

Bu

nu
GL



¿ Quién osará defenderos?
¿ Qué haréis ; �Iilor , si la ig'Iesia
Ianza eontra YÖS las armas
de exorcismos y anatemàs?
Vuestros: deud�s mas cercanos

ual'�I�HI , �iilo.rd, 110 ós prec�dan
fl ��patihulo infame

�

si se traba Ía contienda:'
Cuando acere hendecido
blande fanática diesti'a)
jamás á Ia haina vuelve
si en Ja sang:l'e no se cella
de los vencidos. Ii'Iirad
que el demonio os aconseja.
Dil'cis que Edual'do será
débil ney: bien ; que lo sea.

Q'uifadJe el poder y viva
en pCl'dm'ahle tutela.

'

¿ Qué importa dejail'le un nombre
si a! fiu la Corona cs vuestra ?
Atlas Bohre tumbas alzado
ei trono vacila y tiembla ;
y el pic resbala en sus gTadas
si sang're CO�Te por ellas,
No es tu frlCl'te Ia moral ,

pero hoy'l¡ás dicho sentencias
admiraJjics. Te ag'l'adezo
e! celo que me demuestras.
¿ [l'ü({ré tornar posesión
del condado, .•

Gwc.

GLue.
Ia hora.

Pero.;.
El deber

me Hama. Isabel me-espera,
con su hijo: .



ßUCl{. Pero me habeis

-prometido: .•

,

¡ Oh qué molestia!
No ,estoy de humor paca ß'racias.
Caro primo, á Dios te queda.
'Meùitaré muy despacio , •
tu consejo .•• y mi promesa .. /.1'1!('J

GLOC,

ESCENA VII ..

BUCKINGHAM ..

¡ Pérfido!-�( Cuando un amigo.
en la estacada me deja,
anochece y no amanece."
Ello ha dicho. ¿y Iqué! tremenda:

ya me amenaza su ira,
p.orque fue veraz mi lengua?
No � no es posible. A lID amigo , .

� un deudo •.• ¡ Su hermano era

Clal'enza ! ... :Me hará matar.s-«

lV-h,s su podel' no we aterra,
que en el partido del Rey
conservo grande iníluencia ..

. Vuelo en su busca .... ¿ Qué intento?
Si me pongo en guerra abierta

con Gloce�ter, so� perdido.
ßueno es obrar con cautela,
con sigilo; que algun dia

puede ser que se arrepienta ..

Sin comprometerme mucho.

prevenir quiero á la Reina...

Está el Begente en su cuarto.­

Escribiré .•• e uando lea

Pli carta será 'Ya tarde,--



1\135 si los Príncipes quedan
en su poder, no bay remedió :

boy mueren; y mi cabeza
tras de Ia suya caerá.

¡ Salvad á Ia estirpe régia
de Eduardo, Dios poderoso!
1 Amparad. á la inocencia,
Dios de bondad !-Cuando el miedo
hiela la san�re en las venas,
la primer palabra es Dios.

¿ Mas qué veo? Aquí se acerca

Ricardo. Dios me lia escuchado.
¡Bendigo su provldenela!

ESCENA VIII.

/;� EL DUQuB DE, ORK, ßUC:;Q1'lGIIAI!'.

I
� DUCK. ¡ Milord ! ..•

Yonu. La Reina me esper�.
Voy <le prisa. ,

Bucx. ¡ Oidme t
.

YORK. ¿Vos
qnereis qué me riü� ?

DUCK. ¡ Dos
palabras!

yOnI{. Ni una siquiera •
.

BUCK. No ireis•.•

youx, Yo corro ...

DUCK. (Deteniéndole.) ¡ Esperad!
YORIC.. ¡ Siempl'e jugando conmiu'o

y ahora ... Dcjadme os tligo.
BUCK. ¡ Por vuestra vida callad!
YORK. ¿ Os hurlais, Dnquç, de mí? s.
DUCK. ¡ No, vive Dios!

- .



¡ Qué buen dia î

En la torre... ¡ Qué alcß'ria !
Ducli. ¡ Gual'dáos de entrar alii !

'

,

yOR!'. ¿ No he de abrazar á mi hermano?
BUCK. No.
YORK. Ma besos le daré.,
]JUCK. ¡ Mh'a(l que os perdcis ! '

Yonu. ' ¿Porqué?
Brcx. No os Seis del mhumano .••

YOUK. ¿De quién?
DUCK. (¿ Qué haré i")
YORr¡:.

.

-

¿ Estais demente?
BI1CK. Vél' á la Reina quisiera. ,

YORH.• Venid.
. .

DUCli. Solo.
yOIUí. Eso cs quimel'a.

Está con ella el Rcgente.
Bucx. ¡ Cielos!

'

YOR[i.· Vamo,s it partir.
BUCK. Si no la veo, •.

YORK. Y mi tio •...

DUCK. 1\1nere Eduardo.
YORK. ¡ Hermano mio!
BUCK. rlUirad... ..'

,

YORK. 1lUi Eduardo morir l

BUCK. Urge el tiempo.,
.

,

Yonx, . Yo me apuro�
¿ Qué haremos... .

BUCK. • Si á Euduardo amais ,

á la terre no yayais.
Yor.K. No. L� prometo. .

11ucK. .
-

¿ Seguro?
,YORK. Si una vez 'digo que U? ,i

,

nunea cedo .

.BuCK.
; ¿ A ré de il)glés?

�O�. :Y. de Principe.-Ella es, I



ACTO �. ESCENA ix:
DUCIC ¿Vienen?
YonÍc. :per� aqni estoy yo.BUCK. ¡ AlA! ¿POdl�é ocultarme'!.

,

:yonx, -'

. ¡ Vayasi podcis ! Venid,. tras mi."

-,jUCK.
YORK.

,( Aór;euào Ilna.]Jlle'>(a que, está enfrente del CUItNo de la Beina.)Entrad. Escondido aqui
dí ayer un susto á mi aya..
¡ Firmeza!

.

, Apenas respira
>,mi pC�IlO, t.ieinL_Ia mi mauo.¿ , 5- \...;�IHas pie?SO .en m.l pO!1re hermano, À'J:!/.:� �) JY su peligro .me msplra. ,

_ -.//1.,/ 6 ,"[ J7lJet"e /'(ipldarnen(e al proscemo J' apo.l"a el codo

100]bre el respaldo àe url sillon Cil actitud: ric meditar,

ESCE�A IX.

EL nUQUE DE YORK, 'ISABEL, GLOCESTER,­DUCKINCllAM (escondido), UN OFICIAL.

de.la torre,

Gwc. Id al consejo. Ya os sigo. '(I//J:.-fé/J
ISAB. ¿ f9¿o pi·çgnntahais por él?

rU.iradle an� solitario ,

èontemplativo. 'f�� vez

sobre el destino 'del orbe
meditando está, ¿ Qué haeais
Ricardo?

ITORK. (Con gravedad. )
Estoy mc(litando.

ISAR. Vedsi decia yo hicn.
Gwc. ¡ Pobre Inß'latcrra! Quizá

h privamos de un gTan hien
intërrumpiendn á su ßTacia.



ms HIJOS -DI(" EDÛA�Rl)O.

,IsA.fi. IIombre de estado, sabed

que á su palabra no faltan

Ca�3.Uel·os de honra y prcz.
i Gi'ave es sin duda cl negocio
que os ocupa!

1"onx, ¿ Si lo cs?-

¿, No decís que un caballerO'
faltar 110 debe' á su ré?
Pues sobre eso estaba 'Yo
)·cflcxiollando.

Ea, 'Ven,ISAR.
locuelo •

. Pues el hono...

manda qtlC un noble sea fici

ú 511 pala�ra, la vuestra

cumplid. Vamos .••

yORK. 'Vos tambien

'me baheis dado una palal)ra, '

Milord; y la cumplireis ,

ô de aquí 110 salgo.
Gwc. '_ i. Cómo .••

:YORK. Sobre el tordo 'pal�fren
pascar quiero por L?udl'cs,
Glocest�i.· � y 'ya verms

que soy gincte. � Está alJajo?
Gwc. Otro dia os le daré.

:YORK. Honra es mia api'èèlü:arme
á ltoza)_' de una merced
de 'Vuestra mano.

:MaÎÍana.

GLOC�

SLOC.
Yonx. Abora. 1

GLO,C. A la tarde. Despllcs.
Yo os aseguro ..•

YORK. . ¿ lIay caballo?
Parto. ¿ No lo hay? Quieto.

]SAD. •

-

¡ Qué!



A

¿Tc sientas? Vamos, Ricardo, (Hab{rind,lc a{',ùú.)
¿ Os tendré que reprender "

en voz alta? Avët'gonzada
_, (Alto.)

estoy..• l\lil'äd lo que haceis.
Seg'uidme 6

_

\"OBK. No.
GLOC., :',' .. ¡ Uesistir '

'a su .madre ! ¡Bien, muy bien t
yO�K. Xo" al Sepal'aliSe de vos,

'Vi llorar mas de una vez

'-'
'.'::' ,': ;á)a vuestra. Peor es eso,

,

' que vo� sois mayor.
JSA.D. (Con, la 'VOZ,alterada.} ,

.

.

';:- _, ¿ No ves

quel �e.. ámges �
VORK. (Le�a1�t(Í1�llose conmovido.)

J.!..�
"

• Yo!
" !

ISAu., . Sí; mucho.
, YORK._(Ecltándose ett S'Us brasos.}

¡ All, madre mia !
:

ISAll. :-- ". ¡ Cruel! (En voz baja.)
<'4, Glocester.)
Viène; sí. Segura estaba .••

YonK. i'l�Ot! ¡No! (Con resoluciow.}
.GLO.C. (impaciente.) ,

S�l'�l menester
llevarle por fuerza,

,

YORK. ' ¿A mí?
, Prol .. adlo , si os atrevéis.

¿ Quién [o ha de mandar? ¿La Reina
Ó vos? Bespoudedme. ¿ Quién?
¿, Saheis , Glocester, que soy
Lijo y hermano de Rey?

GLOC. (Ácel'clÍndose á él.)
No dan la ley á los hombres



los niños. Yo os lo haré ver.

(Yendo á asirle ele un, brazo.)
YORK. ¡ Poner las ruanos en mí!

(Sacando á medias la clag(t.)
¡ Por San Jorg'c ...

ISAB. ¡ Detened ...

Eso ya es 'imperdonable. -

¡ A ml tio l ¡ Qné avilantez !

Despucs de tal atentado

¡ en dónde os escoudcreis ?

Quedaos y na(Üe os vea.

Yo sin,vos recibiré
en la torre á vuestro hermano ,

y aunque suspirais .par él,
ni hoy le vcreis , ni mañana,
ni á 0(;'0 dia , ni en UD mes.

1)01' mi nombre lo prometo ,

Duque; y ahora no direis
que os faltan á Ia palabra.
Pal'lamos, Milord.

GLOC. (En voz baja.)
. ¿ y á qué

dar un escándalo, .. -SOll
caprichos de la uiñez ...

(Alto.)
Ya el Duque está arrepentido

, de su error ... j Oh! Yo tambicn
debo reparar la injuria .

que ha picado su altiyez.­
Voy á Ia torre: cl Cmnscjo
allí me espcl'a.-El Cm'cd,
cansa de nuestra querella,
es vuestro. Os Ic enviaré
ai momento; mas yo fio

que VQg no le esperareis.
ISAB. Ya su porfia. me cansa.



Quédese •

. e outra esa ley
derecho ten�o de IP·acia.
¿ y quién, oh herrnana , sin él
gobernar qnerria ? Os ruego
que por luí le perdonéis.

, ,(A Ricardo qll� vueloe el rostro sill respondarle.]

¿ Milord, quedamos amig'os?
(A la Reina.)

Fjrmeza muestra el doucel.
Pero el extremo coutrsrio

.. fuera peor. ¿ l\Ile ofreceis
llevarle? Sí , q.ne hoyes dia
de indulgencia.

ISAR.' .

-,' l\'lal haré.
GLOC. No l�deis.
ISAR. ,: Por daros g118tO ...

Gwc. (Besañdola la 'manoc]
Hasta Iuegu.

.

:

Jf>2YORK. (Si9UiéJ�d(ile con los oios.) �./ "?'.

.

'

¡ Ah! - ¡ Ya se .Fué ! /� ,J ft

GLOC.

ESC,ENA X.

-

.
ISABEL, �:1 DUQUE DE YORK, :BUGE] TGUAM.

ISAB. ¿ No os morís de vergüenza ...

YORK. El campo es mio ..

.

¡Victoria!
ISAR. i,Delirais? .

'

XORK. (Echánduse en los brazos de su, madre c)
Dadme un ahrazo,

Eduardo vivirá. Victoria.
ISAR. ¡ Qué oigo l



¿Pcligral)a la vida de mi Eduardo?_
'

.

):ORK. {Eorrlendo en' busca ele BuekingTuun,)
l\Jlilord os lo dirá. Venid, Bucl.ing'ham.
-Soy hombre de teson 1.

.. _

'

.._

DUCK.
_.. . ¡Príncipe amado !

ISAB. ¡Vos'oè�lto\ Bu.cl.inghm� •... ¿Qué misterio .• r

:Y0:8.K6 Sí : venia ml prImo á revelaros
que eh fa tOl'r� ..... Ia muerte••• El me lo ha dicho.

Amàgah_lt _â mi Lëi'in�no •.•• y á mí. •• á entramhos;

l, Cómo? Yo
..

no lo se."'""""Yo ••• Perdonadme ••.

Solo un medió encontré para salvarnos ,

para salvar á Ëflllardo. El vive .. o ¡ ell dicha, I

y ..• mas mi �cn�ua embarga el sobresalto.

nablad, Milord, hablad.
ISAfi. ¡ Ah t T'oda tiemblo.

_. Teliècllllèdad de mî. ¿Qué horrible arcano-o­

BÜCK. Si juntos en Ia torro vuestros hijos
pä�äri s�la una hora... ¡ Desdichados !
l\Ilueren ..

ISÁB. ¿ Por qùé ••• ¡ Gran Dios!...
BUCK, . nartó os he dicho,

i IIuÎd ï
IsAn. (¥o-f
DUCK. • De este alcázar alejaos
.

vos y cl Duque de -york,
.

ISA n,
.

AlIado mio
_ ¿ qué peligro. �.

_

DUCK. _.
Pudieran obligaros

á enh'cg'arlè vos misma.
ISAßó

•.
¡ Yo! i A mi hijo!

¿ Qméli podria ärrancarle de mis hrazos ?

<. Quién, l\Iilol'd, quién? .

DOCK.
. _

La fuerza; la perfiùia;
un partldo implacable que Ita jlu�ado
inmolar 'Vuestros hijos .••

ISAB.
. ¡ Ah! Glocester



·

�onoce á ese partido temerario.

,

Lo qùe por �ivers hizo hará por ellos.
BUCK. l POI' RIvers!. . .

ISA'E. - ¿Os turbáis? ¡Oh. Dios! ¿Acaso .••

DUCk; No, Reina. El mismo celo q'l1è me anima•• �

Si me turbo es pör 'Vos. ¿ En riesgo tanto

puede 'yo vei'os con sereno rostro?

_

El regente •• ;,
,'.

ISAR. En �l flo: èl es su amparo.
yORK. :El os vende.
�SAB. .. ¿ Quién? ¡ El!
DUCK. (Con pt'ontitud.J

_ . . _

.¿ Por qué acusarle?

,

El tenderá su protectora mano

á la inocencia: su deber es ese •

rSAß. ,Cielo! ¿Y su volnntad?
_ ,

.

ßU�K¡, ,. "

Reina ... yo os hablo
de su deher. Huid

..�_,Aun será tiempo.
Yo corro á verle. Ihid : al tëmplo santo.

de Westminster volad. Allí un asilo

inviolab.le hallareis, que sà�gu.inario
nunca allí penetró bando énenugo ,

..

ni s_us mUl:OS l�oUó poder humano.

Is. tltái,to, Bllélingll�m., sus säß'rados muros,
harto vi�roIi corrëë mi aèei.'ho llanto! ,

i AlU R'ëriit Iejana de mi esposo

�li�.r:tJ.Ó el triunfo ën,grëia á sus contraries •.

(A! tlüqw� de Yo�k.).
AHi entre tumbas ! 1\ la luz siniestra
de Iunêrales lámpat'3.s tu hermano
lanzó el prilliêl' e;èhiido! ¡ Inelitos manes,
cenizas de defi ll¿t'oes coronados

que le visteis nacer, salvad ahora,
piadosos acoged á mi Ricardo.
vamos. No para hcrirtc , hijo del alma,
sobre el materno seno esos malvados



insultarán al sacerdote ungido:
110 turbarán el eternal descanso
de tanto augusto túmulo , y á un tiempo
osarán ultrajar con "il escarnio, '

la mag'estad del cielo y de la tierra.
Ven... (Volviéndose hú¡i(ßitchngftam-an.egacla en lág¡'inial.),

Pero dejo en tri'ste desamparo
ámi E�uardo infeliz. ¡ Ay'amargura!
¿ Quién le protegerä ? �

ß¡¡èI{. ,

'
'- 04'SU,yO es mi brazo,

Mas ¡ prudencia, sigilo!' Este�coloquio
sea para Glocester un arcano.

,

Si íiel á vuestros bijo� persevera.. .:
'

-y sola vos, seíiora, hahcis dudado
de su lealtad. 1_ En alas del Ia mía

'

:m�nsagero feliz torno.á- buscaros.
Si aleve quebrantó la 'fé jurada,
justo , oh reiua , será contra el tirano
nuestras fuerzas unir; y su per�dja j
haeer que llore, ó fenecer Iidiando,

l!OIlli. M,ilöL'd, no me olvidéis. Con faz serena

arrostraré la lid/-Dios soberano
-

defiende nuestra �cal.1sa; y si es forzoso
i muera n?il veces yo, sálvese Eduardo !

Is. ¿ Tú combatir? ¡ Ah! ¡ Tú! Ven ál mi seno,
(: 'I'ú morir ,en la aurora de tus años?
No te apartes de mí: sigue á tu madre, '

hien,de mi corazón .•Síguemc, vamosv, ,

"

(Ya á partir¡ ptirase de repente y desolada dirige I" palabra á Bllc/rùIS"".?!.) ,

Perdouadme-', J\iilord. Teo3'o dos hijos;
¡ ay infeliz! dos hijos qne idolatro.
Madre soy para el uno, y p' ra cl otro

¡math'astra! Al uno iumoio , al otro salvo:;
y yo debo á los dos igual ternura.

�U�dal'illc ••. huir ... ¿Qué haré'? ��orta) �luèbrantó!



rAvalanzándou á Ricardo)' cubriéndole cnn S/I.' nmzM.)

¡ A!! ! Ven. j TlÍ estás aqui l i Tú! i A ti te veo I
¡ Tú vences ! Yo os respondo de Ricardo.
Yo moriré primero si él perece.
Antes ql,le herirle á él me harán pedazos.
¡ Pero cl rey... Anie el Dios de las venrranzas
respondedme del rey.

Buell. La fé os consagro
de mi honor...

Is. ¡ La del cielo!
DUCK.

.

Yo os lo juro.Is. ¡ Volvedme un bijo !
yORli. (Echándose en IOJ brazos de Bu"kinglillm.)

¡ Os deheré un hermano I

FIN DE (. ACTO PRiMERO.



 



·ACTO SEGUNDO.

Sala en la terre. En el proscenio una mesa con papeles,
Dos puertas Iaterales _y una ell el foro. Una vélltaua
que da. á la calle,

ESCENA I.

GLOCESTEn. (Ap.oyanclo el coclo e_n ta me.fCl.)

1Qué! Yo á los mas sagaees cortesanos
al �abio adusto, al orgulloso ß'l'alldc ,

manejo á mi alverlrío ;
y un niño mis designios deseoncierta ,

y se hurla dc mi alto poderfo !

1 En \tVestrrunstcr están !-:i\luro de brouet!
es ,á ml audacia su recinto sacro.

¿ flahrá osado Bueking-Ilam acusarme ....

¡ 'I'raidor ', .• No obstante, como cuerdo hablaha,
Sca esc flébil niño el simulacro e

. yo el verdadero rey. ¿!\rbs ..• niño siempre,
débil siempre será? Yo cauteloso
leeré en su corazon si á vida oscura
'le debo condenar , ó .á prematura
muerte crucI.-l\las si mi brazo liiere
de uno solo me libro,
jl!js rivales sou dos ..• Si Eduardo muere,
¡ viva, viva Ricardo! ... ¿ Cuál? ¡ Hicardo

( Se levanta.)
soy yo tamhien! ¿ Qué aguardo?



¿ Cómo no vuelo á arrebatar mi presa
auOfp:lC Ia esconda el ara sacrosanta?
Dios ... deja obrar al hombre.
�o atajará mi planta.

(17oZ'tfiendo £Í sentarse.} ,

Dios no; i mas 'sus ministros l.". ¡ Ob L. Cédamos
á la necesidad. ¡nanda lisonja

I

]¡alag'ue su piadosa mansedumbre.

llajar· los ojos hasta el polvo sepa) I .'
' ••

.

el que anhele vencer la áspera cumbre,
y mendigar humilde mal su ßTado
lo nue no osa tornar. ..' .�

£ r
.

(¡; 'uelve á rl��anta1·se. �
. jIu, £&1'0 pruno,

Buchiog'hmñ , noble lord, tú· has. vacilado !
Eso cs venderme á ràcdins. Tú te cngries
de ser ¡Fan mofador; mas una ß"l'acia
te g·uardo .... Apostaré que no Ia ries.

(Llammulo.)
¡ Ola! - Ese preso. �. Tyl'l'cl. Al momento

traedle á mi m-esencia.
Podré contarl. a] menos con su Itl'azo,
que cse no vendrá it hablarme de conciencia.

¡ Ay cIel cobarde cómplice que osare,
cuando obras pido yo , darme consejos!
A ser víctima mia se prepare.-
SU'ya es toda la culpa. i Tanto ol'ß'ullo;
y á la misma ralea que escarnece

escode el necio en ánimo FIcbeyo'!!
Dócil su muno ofrece

ar a nil cr.ímell v\l1&a1', fá{�a, seguro:
no hay alma p�ra mas. ¡ Y rlitÇllo acaso

.Rnckinffham se CL'CCl'<Í de alto r-enombre L .•

I PO}ll'C, infeliz uaturaleza humana l

A Iástima me HH1CYC. j .No hay un homhre ,

un solo hombre completo! ¡ A medias todo



.'_.,,';:

ACTO u. ESCENÂ..5 JI y III.

(Viendo venir á T�p·reL.)
el vicio 'Y Ia virtud! - ExamiilemolS
á esotro.

I ESCENA- II.

GLOCESTER; TVl\REL, un oficial de la torre.

GLOC. (Ohservando ,á Tyrrel que se queda en elfora.]

.

Bien. U Il resto de insolencia

dcja ver en su frente Ia memoria
ele su antigua opulencia, j

Aire de corte .•. Dieu. Seré su apoyo 'f �si estal como su ral�â y su s�mblaute 11&/ ,," �
(Al oficwl.) (Á Tyrrel.)/� --

.

le anuncian. - Alejaos. - Adelante.
,.

IESCENA III.

GLOC�STER, TYRREL.

GLOC.
TYR.

¿ Tyrrel te llamas?
.

Si: Jaime

Tynel, Milord:
¿ Eres uohlé

�Iucho. Y de mi ilustre casa

solo me La quedado el uemhre.
Parece que lias dis q.ad»
1>01' vivir en el deserden
Illas de un patrimouio.

-

Cuatro.
y aun devorarias doce.
Creo que sí ; mas uo tengo
parientes ya 1>01' quien HOi'C.

Ll

GLOC.
TYR.

GLOC.

'l'YR.
(iwc.
'l'YR.

.:1

�
-t

. -



TYR.

Groc.

TYR.
GLoe.
'l'YR.
SLOC.

TYR.

GLOC.

TYR.

Crr.oc.
TYR.
€�LOC.
TYR�

Gr.oc.
TYR.

GLOC.
TYR.

Por cien lihras esterlinas.
dicen que vos; gentilhoml)l'c,
á todos vuestros abuelos

empeñariais.
¡ Enorme

calumnia! Sobre esas prendas,
por mucho que las abonen,
no presta nada un judío:
Deshonrado estais cn Londres

por vuestros vicios .. Las deudas
os abruman. No conoce

vuestra alma Freno ni ley.
La independencia es mi norte.

¡'Juß'ádor !. ..
'

.

.

.

,,'

¿ Quié�l no lo es?
Pero de esos jugadores
sin juicio ...

S i lo tuviera,
la culpa seria doble.
El vino te hizo insolente,
quimerista •..

Los licores
son capaces de turbar
una cabeza de rohlc,
Desalmado ...

Es consiguiente-.

y hon icida en fin.

¡Adonde
nos lleva el vicio! f

. ¡A Tybur�!
En efecto. Alli de un bote
me echarán á los inflemos.
Triste es el viaje.

Conformes;
pero al fin ... me he divectidc
pOl' el camino.



· .ÁC1'O II. ES.£;ENA. nr.

Gr.oc. .
Ni golpes

de fortuna te han cambiado
ni calabozos .••

TYR. Perdone
vuestra gracia. ¿ Qué lia de hacer
sino cOllr�girs� un pohre ?

I

tiLOe. ¿ Y si te indultan.'?
TYR. Prometo

no hacer caso de sermones.
GLOC� ¿Y si lo réco))ras.to40'?
TYR. Vuelvo á mis mañas entonces.

Soy perro vi�jo ,. y escepto
la virtud, nada en el orbe
es nuevo Ja pm'a mí.
M;.s si 4, vivir co�o TIn m�ngè
se inc condepil, prefiero
que la cabeza me corten.

¡ Yo de la hermosa carrera

que me dió tanto renombre

apo$tatar! ¡ Yo! Jamás.
'

.

Gastar, triunfar como un précer ,

I

un duelo cada semana, .

. .

escandaloso en amores •..

Todo con rumbo S nobleza,
¿y amiß'os'?' ù1Î:i cohorte.

.

Ya veis, cuatro veces rico .. :

Cosa de alqlijla�: halçone�
1 l,

. �

por vernes era ,c_ Y�J>r .

"

CO� qU.e., ell tO�'IÍ� Ji 11.Q. �pl �c ponehe
y tr�g,áti�ole iDfl�lnadQ

-

siÇ<.,p,¡e�ad .de l�s .pJ.�h!1ones ,

en borrascoso gari\ó,
. .

uno con ma�os volpces� �
r tJs�.ß;�.-

amontonaba tP me,?s "

v otro echaba l:llâldl,éionecs.
oJ . i �'H il

� •• ft. Entre !a c�álmla rl- júcgo j!lfJ
.... J.

�



n'E

y el amor ¡ oh cómo corre

l'ápida y fe)iz 1:1 vida l

Por colmo de sus favores

me dió [a fortunà un hijo, ••

no sé como, no sé donde. --­

¡ 1\Iio! eso si: cara. y genio
lo estaban diciendo á voces.

Mi £amâ hubiera eclipsado;
tal tQmaba mis lecciones.
Hubiera sido el demonio
mas hechicero••. ¡ A:y! el pohrc "

no es mas (Jue un angel. ¡!\{ lll'lÚ !

¡ "Mucho le lloré! y Ull bronce

le hubiera llorado al ,rcde
tan belfo y morir tan joven.
Para triunfar de mi pena.
busco nuevas sensaciones"
lii alma impetuosa, ulcerada,
de una vez cl yugo rompe
de la razono No mas lujo,

,

nö mas soberbios salones.
La taberna es mi elemento;
desalmados malhechores
mis camaradas y amigos ,

'Y entre los vicios mas torpes
caigo en el profundo abismo
donde al fin á los clamores ' J'

.le la miseria despierto.
1\. i corazon no se encoge
porque me hableis de 1'ybm;ù.
Favor me 118l'á el que me ahorque
si he de vivir sin dinero] -

y que el ciclo me perdone,
ó en la nada IDe conviei·ta,
ó me [leven cien leGiones
de diahlos ¡ ¿ que iUlpol·ta? 'El cuerpo ..•



ACTO H. �SCENÂ 1Il.

listo: el alma ... ¡ buenas noches!

Gr.oc- El �lmtl.•• Si te la paga
hien el diablo, aun serás hombre,
de vendérsela.

Es alhaja
q�le dodo "So. que l;,l tome

dc valcle.
¿y si el diablo mismo

el mercado te propone?
}\Ial Deß"oclu hará.

¿La vendes?
No lia (Je faltar quien Ia compl�c ..

¿Quién? '

Vo.
¿ Qu.é me dais por ella,

Gwc.

Tyn.
GLOC.'
1.'Yl\�

Gtoc.

TYR.
GI,o.e.
TYR.

l\lilord?
.

Haré que recobres
cuanto has perdido.

Veamos.
Tu inocencia.

Si otrqs doues,

• no ofreœis .••

GI,OC. Tu lihertad�
TYR Eso. es algo ..

,

GLOC. Tus honores ...�

TYR.
G10C.
TYR.
Gr"oc.

TYR.
GLOC.

TYR.
GLOC.

¿ Qu� mas'?
Tu opulencia.

( Con In·ontitud.) Basta",
Alto áhi, Quedemos acordes

Iu·imcl'o.. , Ahora falto yo.
¿ Qoé me queréis ? ¡.,

Qoe me otorgues,
pleno podel' soh I'e t(,
�onccdido.

¿ re disp.on�
á servirme boy mismo?
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TYR. Ahora.
G"LOC� Has de comprenderme, t. ¿ lo oyes? "

á una mirada..; '

'TYR.'
,

Ojos teJlff()�
GLOC. Segura tu mano y dócil

hiera al que yo'té señale. "

.

'TYR. No temaisqne yer.fe el golpe:� ;

GLOC. Sea quien fuere.
o

•

TYR.' No entiende
o

de geral'quías mi estoque.
GLOC_. l\Iii amigo;' si yo'lo mando. o

TIR. y el mio á p'Geo que éstorhe,
GLOC. ¡ l'èhnos á la ohra I ' ¡ I'

TYR� '_, l\IIandad,
'qúe' estoy de mimen. ,

.

GLOC.. El conde
de Uerefol'ü harto .1a valido.
Líbreme de él esta noëlie-
tu valor, 0'- "

T1:'1\. No le conozcd, "1 ", 'I 'I ,

GLOC. Pronto ic'vêrás.·"
,

TYR. "
. y {1ónd� '1,. �'J :.

"(, ro

le he de esperar'? .1

Guc. En W'llit...,HáU ..

TYR. ßa�ta. D�> mi ;é'uenta' corre

' .

si por allí pasa.
f'

, .s ! �. I

�
,

GLOC.
.

d", s • V.o'
le íith?é�pasar. ",

o 1 <íf�' T�)
'I'vn.

.

,
' ;

Pû�s qh'e. doMeít' ,?,

pOt' él.: .. 1 J'" o > ..
"

GLOC.' �Ie queda �tu <rëcélo'.
TYR. i:¿L 'cu�n ro" ".". �

GLeC.
"

Si alguno en Ia' çö.í�te ç ft
te conoce todavfa ...

TYR. Pisé un a'anös; salones
de palacio •.• � los ycju�e'años � ,

- ,� ;.

'{

.3 J. 1\



Gwo.
TYR.

GLOO.
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Y no IIC vuelto desde entcnces.,

¿y pOI; qué?
.

.

1'Ic fastidiaba
la etiqueta,

Pues de mi orden,
Sir 'l'yrrel pléguese á ella.
Lo hará por vos. (COJ1� gr,avetlad. )

-

Bien. 1 Gran porte t

Alta la fl'ente y en ella'
.

mostead los cien infanzones
de quienes vents .. ¡ Audacia 1

¡ Que envidia os tengan los lores!
.

iQue el �u:QdQ os p�rezca estreche !
Una Ol'gla cada noche;

,

.

roas de buen gusto, á lo g-rande,
y yo os jurQ por mi nombre

que no han de faltar á Tyrl'el
amigos y admiradores J

.

Y no ¡nin á averiguar
los que de su fauste gozen
quien fué ayer y quien es llOy.
¿ Qué tal?

-

.Me viene de. molde.
ese plan.. _.'

'

Dien. Ya eres mio',
Por su dueño os reconoce

TYl'rel, cou harto derecho,
pues le compráis en un dohlc
de lo que vale.

.

(MostrçÍ,ndolt;; una de las pll!e¡�:tas latéJ-ales.)
Alguieu viene. , Ji

Retírate. (SiguiéncZole c�n let vista.
IJIl /;;

¡ POI' San JorJe !. ..

Cuanto digan de él e" poco.
¡ No mintieron los iuformes ,

vive Dios!-·lIe l'cconcilia

GLOC.
TYR.

GLOC.



con la humanidad ese ho�I��,��

ESÇENA IV .

.

GL��S1'.ER I)UCKINGHAM�
GLOC. ¡Ob primo] S'umo contente

me causa el veros. Venid ; .

aeercáos.
.

Duc. Permitid,'
Protector " que tome aliento,
Imp,a�ient.� ro venía
de �a,h,�ar á mi' :';Ima�o
monarca " que. á vuestrnIado
'Ya en la torre le creia,

(Abrienclo la vent�na.)
/'" l\fas ya veis '. la plebe inmensa
/ ni un paso le dej� �ar�
"/ Ni aquí pensé yo Ilegae..

"

/ Uno empuja, otro me prensa .••
,

lUi potro viene deshecho,
¡ Qué gente! lUas cortesía
mostrará la mal' bravía
en las rocas del estrecho.

¡ Cúal la multitud esclava
ama al Rey!. ¡ Si es frenesí �
Decia y� p:n�a mí
mientras á remolque andaha e

¿. Quién á. toda una na.cio�,
osaría sin tcmblae
el objeto arrebatar-
efe su cic{;'a adoracion ?
y no porque 98, hable asi
debo sel'OS, sospechoso.
Contra el puehlo estoy furioso,
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¡ Ob t ¡ No a:brirme pa�o,! ¡ A mí! '

¡Cuandq es mas noble �3: �'.a��
de mi fo&,oso castaño,

que ese plebeyo, rebaño -

dcsatadQ ,pOl' Ja plaza!
Gwc. ¿Ilabla,t\ de I" :çein� ?'

BUCK. }Iucho.
,

¡Con 11� e�tusi�slDo....
t

,GJ.�c.
' Está

dentro de Westminster -ya.
ßUCI{. ¡Ella 1

Gl.�ç. C,on su ltij9.
B,�IÇ�� ¡Qué çsçu.ch�!.

'.�\. ¿Con qué fin?
'

qL<lCt
'.' l\Ie harás favor,

si adivinas cual será.

BVCK. La habreis dicho al&,o quizá
que dé causa á su terr9," �

�LOC. Sí; quizá hablé deD1asiado.�·
Todo el mal viene de mí ,

primo.. A s'er falaz me vi

mas de una v�� o,bli&,ado.
lias no es �li elem,çnto el d919.'1
'forpe IJe, �ido: �110l'a lo veo.

Para insinuar mi deseo
debUiarme á tí solo.
Tú eres amigo leal.

.

ßUClt. No dlldeis.... .

GLOC. (Sonriéndose.) La Reina es bella �

querido duque , y con en�
presumo que DO os va .mal.

ßU!lK. A Duque esa beldad austera

muy de mi gusto, seria ,

si ella se enamora un dia

no será dé un calavera.
--- ·GLOC. Para cierta empresa mia
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VO fiaba en tu valor,
Buc«. ¿Contra el altar? ¡ Ay, l\lilQr!

A la cara nos saldria,
Yo me intereso pOl' 'Vos.

Mh'a,d, M-ilo�'£l, lQ qlœ haceis.
Ya os lo be dicho. No os arméis
contra los siervos de Dios.
¿Vos queriais remover

el orgullo episcopal,
la cólera monacal?
¿Dónde os íbais á meter ?

GLOC. Como soy que, me .confundo
cuando tu juicio contemple.

DUClí. �Oh, sí! Puedo da ..' ejemploq., (Riéndose.)
GLOC. 1\.. talento es �lly profundo. '

HUCli. Los locos de cuando en cuando
suelen muy hien discurrir�

GLOC. Primo, tú has de <;lecidir
de mi suerte. .

�UCI{. -(¿Estoy soñando ?)
GLOC. (Con aire de -çmulo1'.)

No obstante, te lo confieso:
tu consejo me il·�itó.
¡l\!lucho ! - ¡Pobre }lfimo! Yo
hahia perdido cl SC$O.
IIn pensamiento i.n,fcrnal
concehí •..• Lo he desechado.
1\'1 e hubiera precipitado
en un abismo, .

BUCK, Sí tal.
GLOC. A])rázame, amigo fiel.

Tú me salvas,
!MilOl'd!•

Sí·,
BUCIi.
GLOC.

tú.
BUCK. (¿Quién me mandaba á mí



ACTO II. ESCENA IV".

hablar tan pronfó á �sahel? )
GLOC. El corregidor, lo sé ,

dar el golpe prometió.
Irá!? á "èJ;le ...•

DucK. ¿Qtl\én..? ¡Yo!
, GLUe. Ttl mismo ..

BucK. ¿Qué le diré?

GLOC. Que rehuse la diadema.
BUCK. ¿Es cierto?
GLOC. y (lue asi la historia

no infamará mi memoria
con perdul,'able anatema.

Bucx. Pues Ilcvarlc es mi destino
, ,< tan fausta nueva � b.,O!, lo espero,

la sabrá.
-

(iLOIC�
-, .

(Si el mensajero
no se �(lueda en el caminü.]

(Oy�se r-umor populm" y !F'ito� de ¡Viv� el Rel!
¡Viva Eduardol)�
GLOC. ¡Cuá\ g'l'ita la multitud!
ßUCI{. Se acerca el Rey.
GLOC�

.

Gobernemos
.

ambos á dos ; esplotemos
, esa p�'ecoz senectud,

El pél'6;do Iisonjero
llalla tal vez mas abrigo
que el fiel y veraz amigo
si nos reprende severn.

Mas luce al fin [a verdad
. ! en el amj{Jo se piensa.
'fú verás cual :recompensa
}.;ord Glocester la leéÙtad.,
¡Esa mano!

DUCK. Es mi deseo
serviros. Tomad. (Se dan là ntano.)

GLOC. Mas fuerte.
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Amigos .•.. basta la muerte,
Boca. (Obra el interés. Le creo.)
GLOC. (Primero enmiende su error"

y que lo pague �eslmes.)�
Cunamos á Eduardo .•.. El es.

BUCK. (Ya lia cesado uri temor.}
�SCEN�\ Vtt

, .

Los precedetües , EOUJ\I\DO, el CItJ�denal Bour-
clder , el Arr.obispo ele ¥or'k, Cortesanos.

'IGLOC. ¡Y Q!§ recibo aqui! Yo os l'1U!&'O (fi Eduaf·do.)
� que me perdoncis , Milord.

A la puerta de la torre ,
.'

á Jas de Lóndres mejor,
COI_\ vuestros súbditos fieles
confundido, debí yo . �

(Se descubre y pone 'lmtl'" r-odillC6 en tie·rra.}
ofrecer á vuestras plantas
el amaute corazón

•

del mas humilde de todos.

EDU.�R.¡.A mis pies? No, tio , no, (Lev�tcínllole.)
¡En mis brazos! ¡Ab.! Debicl'a
con acentos de dolor
mezclar ese puehlo fiel
)05 gritos de aclamacion.
Vano orgullo no me cierra.
¿,Qué hice' p,o.r. él hasta lloy?'.
Digno objeto de sn duelo ,

desde el regio panteón
reciba sus bomenages
mi padre ; que él me dejó
sus leales corazones

en herencia. - Pero vos



solo .••. Otro tio esperaba ..•.

GJ.Oc. L01�d Rivers.
EDUAR. ¿Por qué 110 estoy

en sus brazos ya? ¿,Qué es de él?
Desde que tanto esplendor
por vuestro celo me cerca;
y distinguido escuadron
me e'uat'da, siu darme aviso
l\ivers Ia corte dejó. '

El Ole lia precedido. ¿C6mo
juntos no os veo it los dos?

GLOC. No ha mucho espliqué á Ia Reina
, .dc su ausencia Ia -ocasion. -

EDUAR. ¡l\Ii madre! ¡Ricardo! ¿Dónde;
dónde estan ? .

Gwc. }"'alal errer'

d.ë que en el alma me duele
,,'.,. i los aleja. Una faccion

se ajitaba: doy aviso
á vuestra madre , y veloz
se refuGia en la abadía
de Westminster. Yo, yo soy
IJilord, ma culpado que ella.
Causa fue de su tenor;
la ternura COil que os amo,
mi ardiente celo.v.. ¡Perdon,
perdón os pido!

EDUAR. ¡Ab! Corramos
en su busca••••

GLOC. ¿No es mejor
obrar con sigilo? Dasta

lIue vuestra real mano ...•

EOUAR. Voy
volando á escribir ....

(C01'1'C á la mesa y lo bacc.)
GLOC. Dos letras



que disipen su temor.

(Acercánllose á los prelados.) ,

Vosotros, nobles prelados,
cou .vuestca alta intercesion
la aug'usta carta apoyad.
POL' vuestra boca habla Dios.
'fambién yo hia á Westmiosteq
mas Ia santa religion '

tanto l'èspeto me inspira,
que no osara, al par de vos,
llevar mi profana huella
á aquella sacra mansion. ."

(18fientras Glocestcl· cO'ntimw hablando con 10$

In-elndos. )
.

EnuAR. ¡All! Dios te guarde, Buckingham.
DUCK. ¿Qué tal el viaje, Señor?

¿Os ha molestado?
.

EnuAR. Un poco. (Sigue escribIendo.)
ßUI{(l. 'J,'al voceo y confusion

cansan, fatigan. El pueblo
hasta en amar es atroz.

l\'lataria á sus amigos
por ohsequiados mejor.

EnVAR. Tanta lealtacl tendré siempre
gl'ahada en mi corazou.

Asi á la Reina lo escriho.
GLOC. (A los prelados.)

Siempre tendré á mucho hO):101'
el serviros. :M.i poder
está á vuestras plantas. ¡Oh .. .J

(Tyrret entra y le saluda.)
Sh· Tyr�'el! l\hy bien venido.

� DUAR, (Se levanta y se dirije á Glocestef") ,'Ii;

Ile aqui la earta.

GLOC. Milord, (TomántIQla.)
¿permitireis que Bucking'ham



logre .el justo galardon
de su lealtad? Le ofrecí
el condado de Hereford.
Si vuestra regia bondad
-confimra este corto don
será lara él mas grato.

EDU R d � mil gTacias os doy
• porq. e habeis reservado

a mayor satisfaccion
para un monarca: premia),"
el mérito.

Buca. Tanto honor (Al Rey.)
no merezco. ¡A vos os -deho .•.•

(Apl'elando la mano (le Gloèester.)
GLOC. (A B'ttckinyhu,m.)

Yo soy justo. Al ver qne sois
,

(Danllo.la carla á los prelados.)
portadores de esta carta , .

¿qué duda ni que temor

detendrá á mi augusta hermana?
Prometed sin restriceion .•.•

Acordadla cuanto os pida.
Cuanto hagais lo apruebo yo.

-,
Caro Duque ... ó caro üonde ........... (á Buck.]
Vuestros títulos ya son

tantos., que me pierdo en ellos.­

¿. IVo quei-eis ser del convoy?
Buen. Mucha honra es para mí.
GLoC. La Beina confia en vos,

lIah1adla: tranquilizad
•

.

su rlusa imagiuacion,
ßUCI{. Vuelo...

.

GLOCe Despues ; á Ia vuelta •.•

veréis al Corregidol'.-
(lIlirada de inteligencia antre Gloasster J Tyrrr L]
Debe (le estar en Whit-lIalI..)
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DUCK. Descuidad. Le veré,

GLOC. [DtÍlldn/e lu mano • r 10'Jcándal« ell el hombro,

A Dios.

(Nueva mi"a�a de inldigencia á

Duen viaje, y feliz rCß"rcso.
noble Conde de Hereford.

[n.u.ckùlg',a/�1 l'urIe CO� /01 prefados. TTrrel les]Jlgue, l<l. Curle s« retira despedida por Gl()cesler.

SCENA VI.

EDlaRDo , (senta(lo) GLOCESTER •.

GL. (¡ Niño! ¿ Serás mi Rey? ¿ Sel'3s mi esclavo?
Le soudearé.) 1)01' fin los parahienes
logré acallar de la importune Corte.

Libre estais: reposad.
ED. Os 10 aß'radece

esta alma que tan gratas sensaciones

no hasta á resistir. 1\1 e siento débil.

Arde .mi freute y los causades ojos'
¡ ay llios! no puedo alzar.

GL. ¡ y lIe los Reyes
hay quién envidie Ia afanosa vida!

¡ Cuánto mi corazou os cOIllllauece !

ED. Una sola mirada de mi madre

mitigal'á uris llellas. ! Qué impaciente
la espero! ¿ Y mi l\icardo? ¿ Le aßijia
la ausencia de su hermano? ¿ Ansiaha verme?

GL. l\liloi'd ...

ED. i Alt! Sí, sí: el alma me lo dice

donde amor COil eternos caracteres

ß'rahó su dulce', su halugüeîla imägen.
Ella en uii largo viaje , ufana, alegré



me seguia do quier: la mia en tanto

le consolaba á el; Y hablarle y verle

imaginaba yo llorar á un tiempo
y de gozo reir como uu demente,
y unido el suyo á mi amoroso pecho
clamar: ¡ Eduardo mio! i T tí, hi eres l

Gr.. i Santo fraterno amor I ¡ Cuál me emhelesa l

¡ Gozad, reid! Sobre mis hombros pese
Ia carg'a toda del poder infausto,
y sus vigilias y su aran perenne.
Sed libre vos, y entré el materno halago"
y' Ja risa, y los juegos inocentes
de] hermano (IUC amais , creced dichoso.

ED. i Cuán dulce imperio sobre el alma ejerce
su natural donaire l Cuando el rie

¿quién no rie COil él?
GL. Pasa y no vuelve

el juvenil verdor. Gozadle, os rues'o;
placeres inventad, y en ocio muelle ...

ED. Tal vez asi lo haria S1 el destino,
Milord, no me impusiera otros deberes.

GL. ¿ Qué deberes ?
]�D. Soy Rey.
GL

. ¡ Ob! ¿ Quién lo niega?
Lo sereis, ,]0 sereis; mas no os inquieten
prematuros cuidados; no tall presto
una corona oprima vuestras si.enes.

¡ Amargo privileg'io! ¡ Ay! Hartos dias
le gozareis, Milord.

ED. Aunque la muerte

me sorprenda en la aurora de mis años

debo ver por mis ojos. ¡ Cuúntas veces

Lord Rivet'S me lo ha didlO! Si en un diA

de cólera fatal no los hubiese
cerrado mi hucn padre, ï ay Dios � Clarenza.·

it quien amaba , r cuya infausta- suerte

ä



tanto lloró •••

Gt. ¡ Clarenza! ¿ Qué..•

Eo. En la torré

no hubiera muerto el desgraciado.
GL. (Tiene

demasiáda memoria.)
ED. ¡ Yo gozoso

vengo' á ocupar ahora el l)l'opio albergue
donde mi tio entró sin esperanza!
¡ Milord, qué diferencia! Esas paredes•••

¡Ab! Su aspecto me aílije. -

Gt. ¿Por qué?
ED. ¡ lIan visto

tantas veces correr sangre de reyes!
GL. ¡ Oh doloroso fallo! Pero al menos

se castigó con él á un delincuente. .

ED. Siempre, ílilOl'd, el fallo que á un hermano

quita la vida revocarse puede.
.

GL. (¿ Sospechará ... )
ED. ¡ Un hermano! ¡ Oh dulce nombre!

¿ Quién será el tig-re que al oirlo cierre­

el pecho á la piedad? :Mi escelso padre
perdonó.

-

Gt.
.

¡Tarde!
ED. No; que mano aleve

le privó de su gracia apresurando
el sanguinario golpe.

GL. No atormenten

vuestra alma esos recuerdos.
ED. ¿y podcia

desterrados jamás?
- Aun me parece

que oigo clamar á mi angustiado pa¿fre:
c_t¡muerto es mi hermano! ¡Y jlO le he dado muerte!"

Yo reia
'

y jug'aba en sus rodillas

cuando á su ßTito... l. os aCOl'dais, Glocester?
de mortal.palidez todos cubiertos
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temhlásteis , y con lágrimas ardientes

prosiguió: �t¡ Qué! j. Ninguno' de vosotros
me ha rogado por él? l. Quién, respondedme ,

me ha recordado los felices dias .
�

de nuestro tierno amor; la adversa suerte
comun á entrambos, cual la dicha un tiempo;

'.

las noches que en el campo, entre mi hueste ,

sobre la yérta arena un manto mismo
nos servia de lecho! ¡ Ah! I Cuántas veces

por cuhrir á su Rey lo separaba
de su aterido cuerpo! ¡ Y yo inclémente
le he condenado sin que amigo lahio
la compasión abriera, y me dijese:
¡ El os salvó la vida! ¡ Ay desventura !

i Ay caro hermano mio 1" - ¡ Al cielo pIC!gue,
no caig'a un dia sobre tí su sangre I

dijo anegando en lágdmas mi frente.

¡ Sobre mis hijos ! ... Y el dolor apaga
su débil voz que entre sollozos muere.

¿ Lo recordais , oh tio? .Mas el cielo
sus temores benéfico desmiente.
ßendccidos sus hijos pol' do quiera
son dichosos ,Milord. Su sombra puede
dormir en paz; que vuestro amor nos guarda
y leal vuestro brazo nos defiende.

GI.. (Respiro. ) Esas iiná{l;enes funestas
del alma desterrad.

En. Sí, cuando veDß'ue
la muerte de Clarenza.

.

,

GI.. i,:En quién?
En. En vano

se oculta el asesino.
GI�. ¿ y qué pretende

. vuestra g�'acia ?
ED. Mi bl'az? justiciero

le encontrará,

"
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GL.'
- Temed flO se despierten

rencores no apagados •..

ED. .

Un monarca

que á la justicia acatada nada teme.

GL. ¿Lo que Eduardo evitó prudente, cauto

lo osaría emprcI?-dcr mauceho imbcl'be? .

ED. Et (Ha en que se ciñen la Corona, (Se levanta.)
bajo su Ileso los mancebos crecen.

.

Tal vez abrevia el curso de los años

la régia dignidad; tal vez comrierte

á los niñós en hombres. Ya la imáp'en
••

(J

de nn porvemr glorioso me engrandece.
En este débil cuerpo el cielo nulre

un corazon viril, un alma ardiente.

Vucstro orgullo seré, Milord: lo fio;
Illas castigar al asesino aleve

es mi deber primero. �oi' clllanto

de ¡ni padt·e os lo jmo; 'Y cuanto fuel'e

Illas grandc cl matador , -yo mas sevel'O ,

mas terrible seré. Nadic 'á Ia muerte,

yo ne-y , lc"arrancará � vuelvo ájlU'arlo.
GL. (No reinal'ás.) .

ED. (Scntándoul nttepamPllle con muestras de (ibatilllieltto.)

Recuerdos tan crueles .••

razon teneis ... me matan ... Nili cabeza

vacila .•. 11 penas puedo sostenerme.

ÛL. ¿ Qué os decía? ' (C_on intel·és.)

ED. Mas tarde ... yo os prometo .. �

Cuanclo el sueño ... ¡ Uua hora solamentc!

Una llOra...
_

)

GI-. Venid ''Y .en Iecho blantlo ...

En. No; aquí reposaré. lLa'Rèi'lla en lH'eyc

llegará. AClui la cspero.-Hahlad: os oigo ..•

Aunque el sueño 111';:; ojos oscm·ccc... .

\íalando estoy.- ¡ Hicardo!... ¡. U..;rmano mIO ! ...



ESCENA VII.

" Siempre gozoso!.. ¡Oh! ¡ TL. Feliz ...

�
�

, GL. .._ Ya duerme
'II

ESCEl\A VII.

GLOCESTER, EnU_.o\&DO. (D01·mitlo.)

GL. i I-Ie aqui el rapaz ..• justiciero,
que habla con tanta altivez ,

cuando este dia tal vez

es de su vida el postrero!
Mas si la dag'a cruel
.su snngre sola derrama ,

¿ qué haré ?
.

Ei'. ¡ Ricardo! (SoñaJUlq..)
GL. i I.. e nama!

¡ Que veng'a, y duerma con él !

¡ Que venga, sí! Yo Ie espero.
Angeles serán los dos
allá en el trono de Dios, •..

'Y yo Ricardo tcrcero,

y los lores temblarán

! el alto clero britano;
! la sangre de mi mano

con sus bocas lavarán;
y nada querrán saber,
si halagando su ambicion
les ofrezco cn galardon
un átomo de poder.

(Paseándose con agitacio�L)
Si venir l'eln'sa... ¡ guet'ra,

'

guerra atroz ! � o nias fieciou ;
.

y- pei.don contra pcndon
jl1ß'aremos la Inglatel'l'a.-
¿ De quiéu serán los de�l)ojos?-



EDUARDO.

/¿Qné escucho? (Cnrriendo á asomarse á la ventanai ]

..-¡Nada! ¡Oh tortura!

,.........La callada noche oscura

.--surcan en vano mis ojos.
(Vuelve á la escen a y mira cí Eduardo.)
¡ Rcal corona en tu cabeza,
f"{'Gil, cuitado doncel ! .

l\las •.. ¡ cuán hermoso ! ¡ Oh cruel,
madrastra naturaleza!
Los dones no merecí

que á los mios prodigaste,
I Y en su hermosura formaste

un sarcasmo para mí.
Pues bien, madrastra , mis manes

ya han destruido tu hechura.
Ya es en honda sepultura
cello de viles c.'usanos.
Aquellas formas que un dia
fueron tu orß'ullo y tu hechizo
pálida muerte deshizo, ..•

y yo vivo todavía.
Yo, la obra de tu crueldad ,

aun alzo mi. frcnt� a] cielo;
yo dechado , yo modelo
de la humana fealdad.
Cuhra la tumha nomas

que otros dos vástagos hellos.,
'Yentonces en mí, no en ellos;
solo en mí te r;ozarás.

(Apliean(lo el oido.),
//Oic·amos ... ¿�on enos? ... Sí. (Cotre de nueeo

á

la ventena.}

"/�se lejano rumor ...

»: las antorchas ..• No es error:
"

/ es la Iteina. Ya está aquí.
'r ./'¡ Itfas qué caminar tan .lento !

,/ .No llegará hasta la aurora.-



ACTO II. ESCENA VII •

.".....¿ Por qué se detiene ahora?

......... l. Será algun presentimiento. ..•
",- No., que recibiendo. está

/ las súplicas de costumbre.

/. ¡ Qué enfadosa muchedumbre !
.

Dejadla, dejadla ya.
_" Si la pudiera atraer

� con mis ojos ..• ¡ Ab, Ya llega.
/� ¡ Madre amable! Los entrega

� ella misma á mi poder.
,...,...¡Ya está en el puente!-¿Y su hijo?
__ ¡ Viene sin él! ¡ Maldicio.n 1

�� lUi esperanza, fué ilusiono
o

/'Mentia mi régocijo..
1�1 Y 'Ya creía triunfar!

.

/ l. Dónde, uñas de tigre, dónde
, la dulce presa se esconde

;_;.. que ansiabais arrebatar?
'Yo.R1{. (Denh·o.)�

¡Eduardo. !
G L.. ¿ Qué escucho?
y o.UI{. (Dentro.) ¡ Eduardo!
GL. ¡El es, sí;,él es!... ¡Y temía•.•

A su madre precedía
sin duda el Iindo Ricardo..

¡ Oh sorpresa l ¡ Y lo.gro. ver

aquí junto.s á Ios dos!

Bay momentos , vive Dios, (Riendo á su pesnr-}

en que asesina el placer.
Loca risa, aquí te encierra; (Conlamanoenelpccllo.)
no. me vendas ; muere aquí.
Mio.s son. Ya están ahí.
Yo. seré rcy de Inglaterra. I



LOS HIJOS DE EDUÀlt�a.

ESCi�NA VIII.
""

Los p,·ecedentes', el duque (le yORIi..

¿ ;Dónde está mi hermano J
dónde?

(Corriendo á éi.]
¡Eduardo!

EDUAR. ¡ Ricardo mio!

¡ Hrcs tú!
YORli. - Sí, yo el'primero,

mi Edaal'do.-Apcnas respiro,
Galgos hubiera dejado
detrás ... ¡Ob, cómo be corrido! .

l'Ml'i ansia de abrazarte ... ¡ El es!

Sueño me p,al'ccc, t!o.-

1 Te vuelvo á ver! N o te il'ái

otra vez. No lo IJermito.
EDUAR. l�spero que no.

:YORtie i Jamás!

¡ 'fe 'tengo tanto oariño ..•

( Tendiéndole los b-razos. )
¡ Otra vez , otra!

EOUAR. , ¡Ricardo!
(Se obrœum. otra vez.)

,YoRI{, Si otra vez te vas, l'c-ñimos.

ESCENA XI.

GLoe. (Tomando ci la reina pOI' la mano y mostrándole los pl'íncipes.)

Bciua ,�.llliradios. ¡ Qué escena

Los precedentes, iSABEL, el cartlenal Bcurclder ,
el

arzobispo ele 'Yorck , cOTtesanos, clespues 'l'YRREL.



ACTO II. ESCENA IX.

tan tierna! De regocijo
lloro ul verlos.

EnUAR. ¡l'ladre mia!
,

¡ Al fin os veo!
ISAß: i Hijo mio!

Sí , tu madre soy; la mad re

que te ama mas qlle á su mismo

corazon; sí, la que. hablaha

siempre de su pobre hijo
aflig'ido, desterrado;
]a que soñaba contigo ;
la que tus males sufria ;
la que en llantos y en suspiros
¡ aù! temblando por la tuya
su existencia lia consumido.-
Sí a1101'a tamhien , prenda amada,
con lágrimas te recibo,
son de S'ozo. Nada temo.

4, ¡Nada ya!
yORn:. (A Eduardo, )

Su favorito

ISAn.
YORIi.

eres hi allora,

(Sonriénclose.) ¡ Envidioso!

¿ Envidioso ? No; os lo afirmo.

¡ Muy feliz!
Tomad, tomad.

lUi corazon repartíos
en estos amantes besos

qne embelesarla os prodig'o.
(A Glocester c i

¡ Tomad ... Perdonad, l'Iilord.
En (los meses no le be visto,
Todo puede perdonarse ,

Reina, al maternal delirio,
menos el temor injusto
que os lia inspirado el dcsigni,?

ISAU.

GLOC.



de huir de un hijo.
ISAB. Yo huir

de mi Eduardo! j Y Ile podido
haccelo ! ¡ Ah! ¡ Cuánto ha costado
á mi alma! Asi, cuando vino
ßncl�illgham, cuando lei (A Eduardo.)
tu tierna carla .•. Dendig'o
la mano que la escribió.

EnuAR. ¡Ah madre mia! I

ISAß. El camino
de Londres tornar quería
sin esperar á los dig'nos
prelados que me acompañan.

C Volviénclose hácia ellos.)
Su piadoso celo ha sido
bálsamo de mis heridas,

CA, Glocester.)
¡ y cuánto os debo á "OS mismo!

CA los señores de la corte/]
y á vosotros, oh l\lilores.
¡ Y al pueblo! Tú eres su hechizo,
]�duardo : todos bendicen
tu numhre ; todos sumisos,
sus súplicas presentando ,'
con alborozado grito
te victoceahan. lie aqui .•.

( Jltostrando los memoriales 'lile uno de los lores �a puesto sobre la mesa.}

GLOC. ¡ Oh dicha t Hacer benefieios;
reparar males .•

EnuAR. Veamos.
yORR. Yo, yo seré tu ministro.

,

ISAB. l\lJilord, dcjad al reg'cute ..•

GLOC. No. Yo á l{icardo revisto
de pleno poder.

yORr,. ¡ Dicn! Hoy
queda el erario vacío.

."



GLOC. Haced mucho hien, :Milord,
pero que sea con juicio.

YORK. [Sen/ado JUII/o á la. mesa, J distriburendo par/i! de los memoriales]entre los
_

señores y prelados gue le rodean.
.

Ayudadme, nobles lores,
prelados esclai·ecidos. _

Tomad.. Estos para mí.
ISAB. (A E£luartlo. )

Grande hahrá sido el eonflicte.
de tu alma lejos de mí.

YORK. (A Glocester.)
¡ Ah, tio! Un pohre marino
sin recurso .. - .

. GLOC. Le concedo
cien guineas.

"

YORI\:. Corto, alivio.
Doscientas.

GLOC. Mirad, Milord ..•

YORK. Doscientas: lo dicho , dicho.

¡ Se llama Eduardo!
GLOC. ' , o' Eso hasta

para serle yo propicio. :/0;:

YORn:. Y vos, mi señcr; mi rey,
¿ lo confirmais r.

EnuAR. Lo confirmo
Con todo mi corazon,

ISAB. (Retirando sus manos que besa °EduaJ·do.)
Pero dejad, os suplico,
dejad que 05 vea la corle;
no diß'a ql1C yo la pr-ivo
de este placer. - i Rijo amado!
¡ Cómo el color ha perdido .

esc, bello rostro! ¿ Acaso
tu salud ...

EnuAR. No, no. El camino ...

GLOC. Esa dulce palidez __o



aumenta sus atractivos.

YORK. (Se levanta C01í un papel en la mano.) ,

¡ Oh cielo!
¡SAB. ¿ Cuál es la causa

de tu terror?
1.'bRK. Éste escrito

que en vuestras manns han p�lesto
con los otros confundido ..•

ISAB. ¡ Cómo tiemhla !

YORK. ¡ Ah , madre mia l

LeedIe.
Dadme acá, niño,

ese escrito tan terl'ible.
YORK. (A Glocester.) (A la Beina.}

¡ No! ¡ A vos no !-I.,eed.
I

ISAB. (Despu,es de hober leido el papel-]
.

¡ Qué miro!

¡ Rivers 1. ••

EoUAR. ¡VOS temhlais, señora!

ISAB. (A Glocester. )
I

¡ Rivers! _ ¿ euál es su destino?
GLOC. Ya os lo dije.
ISAD. / ¡ E s mueeto l ¡ Es muerta!

Eov. ¿Rivers? ¡Oh Dios!...
ISAß. ¡ Oh delito!

GLOC. :n:mpo�:'ura mal frag'uada.
¿Qnién de un hecho tan indigno,
quién puede ser reo?

ISAß. ¡ Vos

lo preg'untais!
GLOC. Sí: decidlo.

IsAB. El que 110 quiere dejarme
ni un apoyo, ni un auxili.o
sobre la ticiTa. Hastings, Rivers,
alevosamente heridos
no han f«tig'aùo su brazo

GLOC.

_o .�;
.• J



que Ita jurado mi extcrminio.
Se declara por nosotros ,

como ellos, un noble amigo,
'Yahora sé que pOI' milagro
se Iibra del golpe impío.

GLOC. ¿Y quién, 'de"ci.d , quién ...

ISAB. ßacl�inghall1
que amenazado se ila visto,
al separarse de mí ,

de aleve', infame cuchillo,
EruAR. ¿ ßuclúnglmUl? i Qué escucho! ¿ Quién,

quién es el vil asesino?
Gwe. ¿ Quién es? Respontlcd. ¿ Su nombre?
ISAB. ¡ Vos lo preguulais!
G'LDe! Lo exijo , ...

lo mando. ¿ Quién es? l-Iahlat.l.
ISAB. Es ... No me atrevo á decirlo.
GLOe. ¿ Quién osIo impid,e?., Decid,

que el autor del homicidio

soy yo. Coronad la obra.-

lA mi furor veng'àtivo
hahré yo inmolado á Bivers;
yo á quien su lustre ha· debido ,

'

sus títulos, su {Joder;
'Yo en cuyos b�'aZ05 amis'os
mañana espera esh'ceuarsc
sin soñar vanos pelig'l'os!
¡ Yo, aun mas cul pabie , á Buckingham
para mi víetima elijo;
yo que en él , quince años ha ,

como ell mí 1}1'opio , coufio ;

yo 'lue hoy, esta Hoche, aqui ,

de mi amistad impelido, •

le Ile colmado de alabanzas ,

! todos lUC sois �esiigos



LOS HUOS DE EDUARDO.

de que por mano del Rey
he premiado sus servicios l-

(A la Reina queriendo apoderarse del papet.)
Ese papel que me aeusa

¿ de qUIén viene '?
ISAB. I Ab! Quien lo ha escrito,

sin duda es amigo fiel.
GLOC. (Cubriéntlose.) ,

¿No está fil'mado? ..
- ¡Arti Scia

infame! i Traicion! l\'Jelltira.

¡ Ay dcl impostor- inícuo!
¡ 'fiemhle! El ßeg·ente del reino ��

calumniado, pel'sfr;l1ido,
'

¿, es acaso una fantasma,
es una sombra? Yo vivo,
yo g'ohierno en' Ing'laterra,
y mi supremo dominio.
mas Iími I es no conoce

que mi voluntad.
J

ISAß. (Aterrada, )

GLOC.

ISAR.
GLOC.

¡ Dios mio!
¡ liar to es verdad !

(Derralluindo la vista por la Asamblea.)
El que diere

en su corazón a)rigo.
á tau ,torpe acusacion 'I

osa desde .aqui á un suplicio,
si con los ojos, no mas,
osa decir: la he creido,
Todos callan.

¿La nobleza
será otra vez el ludibr-io
de una mujer coronada,
que afrentados / oprimidos
nos tenia, y altanera
atizaba á su 'alhedeío



la tea.de la discordia,'
hasta conseguir que al filo
de fratcicida segur
Clarenza .••

ISAR. (lntlignada.)
. ¡ Milord!

EnuAR. (Adelantándose Iiácia Glocester.)
_

.

¡ Qué he oido !
j Vos insultais á mi madre!

GLOC. Ya no nos manda el capricho
de la viuda de Lord Gray.

EDUAR. j La viuda de Eduardo, inícno!
¡ La Reina! - ¡Afuera el sombrero!

( Quitándoselo.)
j Muera el sombrero, os digo,
delante de elJa!

ISAB. j Ah! ¿ Qué has hecho?
YORK. j Asi! i Bien haya tu hrio!
ISAB. (Al Rey.)

jEduardo! Sn edad le escusa. (A Glocester.)
(Al Rey.)

-Modérate: te lo pillo.
(A Glocester.)

por mi v.ida.-Perdonadle.
La culpa es" mia.-Es UD niño : -,i'�"
soy su madre, y ¡me ama tanto... -,::;/¡Ah! Perdon.

GLOC. l\'iirad, patricios,
_
como me ultrajan. Juzgad
cual será vuestro destino.
y� ]0 veis: como al esposo
quiere gobernar al hijo.
Si á mi cólera hado justa
cedí, de mi real sohrino
severn fué la Ieeeion ,

y ella os servirá de aviso



para arrastrar en silencio
el yug'o del despotismo.­
l',las yo sabré combatir
ese funesto prestip,'io
que humilla á los oobles Pares.

Sea esta torve el as110
de Loy mas de la régia prenda
por quien, .súb(litos sumisos,
velaremos.

IS.Œ. ¡Qué, 1\lilord!

¿ Nos separais?
GL·OC. .De contínuo

le vereis , y por prudencia,
no menos que por cariño,
le repetireis, lo espero,
que su oscelso padre quiso
legui'me la potestad
de que en breve, así lo 60 ,

libre se verá; ruas que hoy ,

á mi poder sometido
el .Rey me debe obediencia
si yo le debo , y le rindo,
justo respeto .

. � � ¡I'II'I EDUAR.
.

En buen hora

If I ",
• dId'

,

I" II� ejerce e P? erro

HI:I'I.� "' sOb.el'ano, que mi lladre ..

I �
'

..4" ...
os confio) no ?S le �nvldw.

..' lhs respetad a su vlllda ,

Milord, como á Eduardo mismo;
ó no esperal·é, os lo juro,
'Yo que su diadema ciño,
á que dos veces su somhl'a
me dig'a en son dolorido:

hijo, '\'eog'ar á su madre
de alevosos enemigos,



es el derecho mas. santo.

(A Isabel.)
Partamos. l\le ruborizo
de prolong'ar un debate
ian escandaloso, indigno
de la magestad real.

Venid, lleina.
YORK. Yo te sigo,

Edllardo mio.
GLOC. (..él. los señores de la corte.)

Milores,
no os detengo. (A Eduardo tomando una luz.)

A conduciros

\
va vuestro primer vasallo ..

EnuAR •. yO' O'S Io dispeusó.
GLOC. Es servicio

muy honroso pal'a mi.
YORK. (A Edua·rdo.)

CO'mO'.Hey te has conducido.
AllOra te quiel'o mas.

ISH. {..él. Glocester (leteniéndole.)
¡ Deteueos ' Necesito
hablaros.- i Una p�Iabra L

TUna sola í

, •

GOLe. (Dando la luz á T,rtel que I!ntró ttl fin de la escena.)
En vos res] gnO' ,

gobernador de Ia torrc , .

mis funciones. '

7 ../
ISAB.

_ (¡Oh maJ.'tirio!) ./,l4,' 1;

.

I

6



ESCENA X.

�LOCESl.'ER, ISABEL.

GLOC. ¿Qué me quereis, MiladiP Hablads ya os oigo.
ISAB. i Sin cólera!'

. -

GLOco Ya os oigo.
ISAB o

•

Ya mi pecho
ningún temor abriga; no: ninguno.

GLOC. ¿ y qué me importan los temores vuestrosî
ISAB. Si Hivers va á Ilcgar , como no ha mucho

lo afirmahais , l\lil.ol'd. o.
.

\

GLOC. La Beina , al verlo,
no dudará de la inocencia mia,
Tanta hondad, señora, os aß:radezco.

ISAB. ¡ Ah! no. Yo os creo , ... os creo desde ahora,
y de. mi error pasado me arrepiento. .

¡OS creo!
GLac. Sí ,�. o temblando.

ISAB. i Vos su muerte
decretar! No es posible, no: El fraterno...

amor me arrehataha. j El vive, él vive !

Gwc. Tal vez.

ISAB. Ni es cierto que tr�idor acero

á la vida atentase de Buckingham.
Gwc. ¿ Por qué DO ?
ISAB, Loca estaba: 10 confieso.

"\!edme serena ya. :Mirad: tranquila.
Gracias á vos, hermano, ya DO tiemblo

por mis hijos, Beg'uros en la terre .. :
GLOC. ¿ Cómo, si �o conspiro contra ellos?
ISAR.

.

Si lo osaran ])ensar, Î!lßTatos fueran.
GLOC. � Ingratos? No. .



Is.Œ._ Ni sombra de recelo
me queda, puesIos dejo en vuestros brazos.­
Mas j ay! este papel.i.

GLOe. ¿ Osais de nuevo...
,

ISAR. Perdonadme. Me dicen que en la torre ...

GLOe. ¿ Qué os dicen? '

ISÁ.R. Imposturas. No me atrevo.••

Gwe. Que en Ia torre ... Acabad.
ISAR. Amenazados

(Viva transicùm. )
de atroz muerte los dos ... Mas no lo creo,'
no lo creeré jamás. ,

Gwe. ¿ Por qué, señora? .

Todo es verdad.
'

IUB. i P�rdon! Ya no os ofendo
con injustas sospechas, Mas ... ¡soy madre!
Si os doleis de las lágrimas que vierto,
si os mueve mi ternura, mi congoja,
mi desesperacion, mirad, os rucß'o,

.

mirad por esos niâosinocentes e

lihrad su rida del puñal sangriento.
Gwe. Calmad vuestro .dolor. ¿ Qué brazo impfo

los alcanzâra aquí?
ISAR.

, ¡Buen Diós! RecuCl.'do

que asi hablábais de Rivers.
GLOe. (Sonriéndose.)

Asi hablaba.
ISAR. Asi reiais.

'

GLOe. ! Bien!
Isu. (Resuelta. )

.

¡ 1\1¡ hermano es muerto!
Gr.oe. ¿Otrá'vez sospechais... . e:
ISAB.

'

No es ya sospecha e

es evidencia; sí: lo sé; lo veo.

,

Rivers murió; j y 'á' mis amados hijos
. queréis matar tamhieu!



CWC. ¡Yo!
ISAB. Vos... jOh cielo!

Su protector, su padre... i Eso es horrihle l

Es'infame, increihle ... j pero cierto ! ...

j Ah! No lo lograreis. Allí su madre ,

'

allí estará ; en la puerta... y en el lecho ,

y noche y dia , sin dormir, sin tregua,
ojos y oidos sin cesar abiertos,
brioso el corazon , pronta la mano

á l'echazar á un pérfido, á un llerverso ,

á un vil...
GLOC. j Miladi!
ISAB. (lJliránclole con altivez. ) ,

'fu poder, tu saña

ya no ·me aterran. Vive á tu despecho,
vive ,

..
Buckingham; y en defensa nuestra

se apresta á combatir; y arma á sus deudos,
y á los mios y al pueblo; y á los nobles;
y á Lc:;mdres todo. Sí. Vencll'á; vendremos,
él, todos, 'Yo tamhien , -yo la primera ;

y de tus g'arras, tigTe carnicero,
arrancaré á mis hijos, y tu muerte

será á traidores memorable ejemplo.
bLOC. j Cesa, imprudente madre! ¿Has olvidado

quien soy? j Tú me amenazas!
ISAR. No pretendo.

amenazaros, no. Por vuestro nombre
os pido, por el llanto en que me anego,
por sn sanßTe, :i\liilord, que es sangTe vuestra,
por el peliß'ro horrible en que los veo...

El me inspira. Escuchad. Vos me haheis dicho

que cóntrariar osaban sus derechos.
¿ Por qué matar dos tiernas criaturas?
Si de amor ilegítimo nacieron,
espiran sns derechos. Enos viveu ,

'Y vos reináis.

'\



AC TO II. ESC ENA X.

GLOC. j Qué escucho!

ISAR.. ! Oh! Lo consicnto ,
crímcn ó no. ¿ lUe culpareis acaso

porque su herencia os doy P A vos un cetro,
á mt eterno baldon. Si por salvarle
es fuerza {lue de Eduardo el hijo excelso.
sea ... j infame palnbra, horvihle 1 ... sea ...

j un bastardo ! ... Está bien e no tituheo.
Lo firmaré.

GLOC. ¿ Quién? j Vos ! .... è reyera entonces

que las lenguas del vnlgo no mintieron.
ISAR. Créalo elodio; dígalo la .envidia ;

¿qué importa? i Vivirán!-jAh! Dadme en premio
de mi eterna dcshonrn , y (le mi crímen ...

-

que crfmen es el/mio, infame, horrendo:­
dadme, dadme mis hijos adorados.
j Dádmclos! Sí: me los darois , lo espero .

¡ Piedad,
.

piedad os pide de rodillas
su desolada madre!

GLOC. jOh vilipendio!
Alzad.

ISAB.
)

j Ay ! A mi hermano se lo ruerro ;
i á mi llcy!

Gr.oc, j Jßasta! jOb colmo de bajeza!
¡ ]l)esllOnrar I á sus Iii jos 1 ¿ Y á -ese precio
queréis que acepte yo P .••

ISAB. (Asienclo sus vestidos.)
¡Piedad!

. \

Gwe. (Desviándola.)
¡Dcjadmc!

, Huiré de vos. De oíros me avergüenzo..



LOS 111JOS DE EDUA.RDO.

ESCENAXI .

.:ISA.BEL.

, A. tí, mi Dios, en tanamargo trance

á tí me acojo! Tu poder supremo
valga· y ampare, -y vengue á la inocencia.

¿ Adónde iré? No sé. Dios justiciero ,

guíame tú. La "ida de mis hijos
te toca á tí guarllar. Vela por ellos.
'Tu omnipotcnte brazo los defienda.
A tí, Señor, á tí los encomiendo.
Guarda su vida -y te daré la mia.

¡ Quiero mor�' ; pero salvarlos quiero!



ACTO TERCERO.

Una habitación <le Ia torre. Habrá una ventana, cuyas
eor tinas aparecen cor ridas : una puerta lateral;

,

el foro; encima de �sta una reja.

ESCENA, I.

,\

EDUARDO (sènttulo en elleeho } , el DUQuE ns YORK
(el� una sillet junto á él con un libro

.

en la manoJ.

yORK. Escuchad por vuestra vida,
ó no leo.

EnuAR. La lectura
me cansa. r

yORI¡. ¡Ved qué pintura! I

Magdalena arrepentida.

�(17olviendo la J�oja.)
I

Si al mir-arla te entristeces,
mira á Sau Jorge. ¿Le ves? \

Y el dl'agona�" á sus pie�/_""'"
EnuAR. i Le he visto ya ��nta( vecesl
Yomç.. ¡ Old ... ¿ Quereis mi. amado enfermo

que os cante una trova
î

Enus,a. 'No.
Y,OR K. ¿ Bailo?
:EnuA�. Detente.
YORK. Es que yo .••



 



.ACTO III.

Cuenta.
EnVAR. Para ung'irme Rey,

como es de costumbre y ley,
nos llamal�n á los dos.
La 'voz de mi madre oyendo,
corro il ella, y tú conmigo ;
mas cuando a�('gre la sigo ..•

se aparece un tigre horrendo.
Con los ojos parecia
amenazarnos cruel.

Queria alejarme de él ,

Y g'l'itaha: ¡ madre mia ! ...
Pero andan, y andan mis pies •••

Imyendo tiel inhumano
monstruo; y en vano ¡ ay.! en vano

quiero al(\ja,rme e
'

YORK. Asi es.

En un sueño semejante
uno (Iuisiel'3. volar;
se mueve, y no puede andar•••

. ¡Ay, qué agonía!-Adelante.
EnVAR. Trasportado de repente

en VVludsor, el firmamento
se oscurece! ruge el viento.
recio , tempestuoso , ardiente.
Tiembla en Ia hoja la flor ;
tiemblan 'las plantas ..• Allí
dos tieruns capullos vi
marchitos ya y sin colon,
Sus perfumes confunclian
de un mismo ramo engendrados ,

y el uno al otro enlazados �
uno solo parcciau.
Unides los dos asi
admiráhamos su encanto,
yo , al verlos en riesgo tanto,

J. \



\ .

EDUARDO.

compasion de ellos sentí.
Tú entonces digiste I Eduardo,
uno eres tú , el 'otro yo;
y de pronto relumbró
hierro cruel... i Ay , Ricardo!

Sangre que él suelo enrojece
.

del Licrno tallo brotó.-
Cual si la vertiera yo,
mi corazon desfallece,
Busco sus despojos yertos'
por la oscuridad ..• en vano;
y cuando bajé la mano

toqué dos niños ... ¡ab! ¡ muertos t!
Ya no sentí mas horrores; .

pero con tono feroz e

Ilevadlos , dijo una voz,
I

al panteón de sus mayores.
YORK. ¡ Pues! i Ya me has hecho llorar!

Voy á enfadarme contigo.
¡ Alt! De veras te lo digo:
bien te puedes enmendar.

¡ Siempre alimenter tu pecho
de tristezas ... 1 Bueri regaló!

. Y luego:.... tt me. siento malo .•.

"

Ea, álzate de -ese lecho.
yo no pienso en cosas malas.
l'le despierto, y á manera

de mariposa ligera,
al sol extiendo.las alas.
Imita mi travesura.

AlégTate: corre; salta.••

EnvAR. /. Por dónde? El Ingar nos falta.
yORR. Bien... Se hace cualquier locura.

.

Cautivo y todo, roe rio;· .

que á inocentes c'ua:rda el cielo.­
y siempre tengo el consuelo

E
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(le renegar de mi tio.
1\faldícele como yo, .

y te aliviará el coraje.
EDUAR. ¡Yo al regente tal nltraje !

¿ Con qué razón? Eso no.'
Cuando se vió calumniado
se llenó de indignación :

¿y quién á tanto haldon ,

quién se huhiera resignado?
Si un rey conoce su 'Yerro
dehe repararlo.

VORn. ¿.Sí?
¿ T.al picnsas ? H uiré de tí.

Ennsn, (Sonriéndose.) .

Si puedes. .

'.'

yORU.. Luego l, hay encierro? .

Presos cual dos criminales
nos tiene; y aun quieres ..•.

EDUAR. ¡ El!
¿ Será posible .••

YORK.' ¡Cruel!
Ya hace tres dias mortales.

EnuAR. No. Exagera tu l'encor.

YORK. ¿ Quieres que presos no estemos,
y á nuestra madre no vemos?

EnuAR. ¡Ab! Si... ¿ Qué prueha mayor?
yonu.•"El alcaide de la torre...

'

EnuAR� ¿Sil' Tyr�el?
YORK. ¡ Oh! pierde el seso

por mí. }Ie ama con exceso, .

y conmig'o salta y corre ;
llero aunque es buen çahallero,
y me. cuenta sin empacho
sus diabluras de muchacho , •••

al fin es un carcelero.
.

EDU.U. Harto f�míliai' te veo
.



con él.
YORl(. Sé digno , sé g'ravc'

hi ; porque un rey, ya se sabe ..•

Yo hacerle amigo deseo.
I

Ya su flaco descubeí ,

y no en vano, A él lo debemos
si algun fruto apetecemos,
si algun juguete hay aqui.
Yesos libros suyos son;
'Y estampas tambien envia .••

EnuAR ..Mas hace. Al caer.el dia
salir nos deja á un balcon.

YORK. Allí es donde.yo medito,
mas no con esa tnisteza ,

I

levantàndo mi cabeza
al alto cielo infinito.
Lihres gozan la campaña
y el sol poniente mis ojos,
que l'ayos despide rojos
y en el 'I'ámesis se baña.
y sig'o al barco velero,
y á la luna que refleja
sobre los surcos que deja
cantando aleßTe el remero,

EnuAR. ¡ Quién ayeL' volado huhiera
á aquella mujer llorosa
sentada sobre una losa!
Era mi madre: ¡ ella era!

yORU. ¡ Ah ! .

EnuAR. Yo el primero la vi.

_'y ORK. ¿�l primero·t.ú_? Eso no.
.

. l' o antes que tu.

EnvAR. No: fuí yo.
A g'rital' no me atreví.

OjOS! oidos fijé
con ambos brazos tendjdos,

\ I
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ACTO III. ESCENA II.

Y t-us dolientes g-cmidos ,

madre del alma, escuché.

¡Oh, qué de veces flotó
en el aire mi lenzuelo!

YORK. ¡ Oh, qué dicha, qué 'consuelo,
cuando �l suyo respondió!
Mas nuestro aran incesante
y nuestros besos sin cuento
entre' las sombras y el viento
se perdieron al instante.

EnuAR. ¡Ah! ¡Ya nunca la veremos!
YonK. No. ¿ Por qué tanto terror?

.

�

Quizá esta noche su amor ..•
r / Tyrrel se acerca. Callemos.

ESCENA II.

Los precedentes TYRREL.

'YR. El arzobispo de York
estos libros os remite, (Los pone sobre la mesa.)
milores , y sus respetos
os ofrece.

EnuAR. ßién. De�idle
que le estoy agradecido.

YOnK. Se acuerda de nuestra triste
soledad. i Diß'uo prelado!
Dos cautivos infelices

.: ",r:!besan su mano sagrada.
TYR, ¿ Cautivos?
EnuAR. Ya no es posible

'dudarlo,
TYR. Quizá en la terre

un dia mas os confine
rancia costumbre: enfadoso



LOS' HIJOS DE EDUARDO.

noviciado de hl insigne
grandeza á que sois llamado.
La etiqueta es insufrible;

,

eonvengo ; ¿ pero cautivos?
No.

.

yORn:. ¿y á veinte aîios , decidme ,

os hubiera contentado
.

nuestra Iibertad ? "
/'

TYR.. Ni á quince,
'

:Mas vuestra amable inocencia
dentro de'mi alma no existe;
'Y en libertad soy torr-entc

que rompe vallas y d.iques.­
No me consulteis sobre eso.

YORK. ¿ Quién habrá que no suspire
pOL' la libertad perdida '?
Si bay un brazo que me libre,
yo le daré en recompensa
�na� g.ne pudiera pr.dil'me.

TYR. No prolongará cl regente
la soledad que os aflije :

yo os lo afirmQ.. Ya la augusta
eel'emonia se apercihe,

EnvAR.' ¿ Es cierto?
TYR. (Al D!Lque de, YOl-k.)

.No fal tará ,

l\Jlilord Duque •

•

YORI{. Ni Sil' Tyl'rel
tampoco. Allá .nos veremos.

¡ A ver: quien. echa mas 'bl'indis

Eor la salud de} Monarca!
'rYR. Cou gusto acepto ell"mhite.
YORU.• ¡ Lo creo l y pues tanto cs gusta,

con malvasia de Silges
os haremos la razono

TYR. Esc en mis dias felices.

E
'I
1
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rué mi mas querido amigo.
Mas de una vez el belih-e
me vendió; pero yo siempre', ;

siempre le estimo. l
'

EnvAR. ifJ.né dices?
TRY. Es chanza, :Milord.
YORn:. (.Mostrando á 1ir1·el.) .

:� ¡ Oh! De este

sé yo hazaiias in�·reihles.-
y aun calla muého.

'fYR.
, Es verdad.-

(Erdernec -Wo.)
( ¡ Cuál se parcce á mí Enri(Ple! .

Creo estarle viendo ahora, ) .

EnvAR. l. Sois nuestro amigo, Sir Tyrrel?
TYn. ¡ Oh ! Sí.
EnuAR. Doleos de un Jlijo

que desconsolado gime.
YORK. (lom-mulo lá mano á Tyrrely halagándole.)

¿l\o ha de dolerse, si me ama

tanto? Por mí se desvive, .

y hará cuanto yo le pida:
¿no es verdad ? ¿ Eh?

EnuAR. (Tom,ándole la otra mano i }
•

¿ 1\'05 permites
ver aquí, solo una llora,
á nuestra madre?

TYR. (Cortado.) ¡ Imposible ..•

,!
. Si hubiera estado en mi mano... ,

;,'1 onx, Si ya lia estado aquí, ¿á qué finges?TYn. Milord .... ,

'

yORK. Me lo ha revelado
mi corazón. No te obstines
en negarlo. l}alpita�d{)



LOS HIJOS DE 'E:DUARDO.

me ha dicho; alli está.
'EnuAR. ¿ Te rindcs?
TYR. No puedo.
yOUI'. (Mostrando á Tf"rel CIn puiiado de (Juillens.)

Vaya á la suerte.e-«

¿Pares ó nones '? .. No mires.­

'fuyQ es el oro, si aciertas;
�- si no ,

fuera melindres,
y veng'a'madi'c.

.

Tvn. ¡AId ¡ Milol'd.••

YonK. ¿Pares ó nones? ¿ Qué pides?
EnUAU. ¡ Ricardo!
Yonu:. A suerte y verdad.

i Ea, vaiuosl
TYR. (Encantatlo.)

� Quién resiste
á diablo tan hcchicero î=-­

Pares.
Yonn. Contemos. - ¡ Ay, triste!

¡ Perdí!
TYR. Me aflije su' pena. ,

(Recojiendo las guineas que esian sobre la mesa.)
No es justo qU,e yo me prive
de lo mio; - mas vereis

.

ä la Reina, aunque peligre
mi vida.

EnuAR. ¿ Es cierto ? ¡Oh, placer!
TYR. La veréis ; sí. Ya lo dije.
YORK. (Abra:uíndrAe.)

Yo he ganado Illas que tú ,

"l'ynel. - ¡ Te eng'añé! iC aistc l

TYR. (Ese beso me ha hecho mal.)
¡ Qué tarde tan apacible!

I

¿ Quereis salir al balcon?
yomc, ¡ Cómo ! ... Volando. (Tprel abre la pllerta.)

EnuAR. Sil' Tyrrel,



'ACTO III. ESCENA.

si sois leal, no será
vana mi esperanza.

TYR. . Fie
vuestra gracia en mí.

YORK. Fiamos.-
No es necesario advertirte
que deudas de honor se pagan.
al punto.

TYR. ¿ A quién se lo dice
vuestra gracia?

EnuAR.
.

Dios os guarde.
Yonne ¡ A Dios, carcelero insigne!

ESCENA Ill.

'fYßREL.

¡ Qué amable niño! Sc va

tan trhmfaute , y en olvido
echando el-oro perdido.
Bravo jugador será."

(Despues dg una pausa.')
Su edad, mi Enrique tenia
su belleza misma. -Aun creo

que besar mi rostro veo

aquellos labios que un dia .••

No. ¡ Jamás! Lívidos, yertos,
ya nunca serán mi encanto

-,
..-Ïos lahios que amaba tanto.

1 1\loertos pan siempre ; muertos! -

¿Por qué aumentar su amargura?
Dos dias después se hará
la consagracion , y ya
110 vivirúu en clausura,

Que su madre los abrace
7

ssa.]



·

un poc·o antes no es gran mal,
si ell'égio ceremonial
de todos modos se hace.
Allí en mi cuarto afanosa
esa Reina sin consuelo
alza los ojos al cielo,
inmóvil como una losa.
Altoa oponemos de nieve,
pecadores aguerridos,
á femeniles g'emidos ;
IJcro un Diño nos conmueve.

Hará de mí 'cuanto quiera
ese gentil rapazuelo.
1 Se parece tanto... ¡ Oh cielo!... -
Pasos siento en la esealera ..•

Esa luz ... i, Qué novedad ..•

Sin duda al ileg'ente g'nia,
que viene á fijar el dia
de su ansiada libertad.

ESCENA IV.

GLOCESTER, TYRREL.

Un oficial ele la terre que precede alHegente trae una luz,
Ia pone sobre la mesa y se retira.

GLOC. ¡,Dónde estan? .-.J..
TYR. (JDlostran.da la puerta lateral.] II"

·

Allí.

G LOC. Dien. Cierra
la puerta.

'rYR. Si vuestra gl'acia
viene ¿1 dai-les libertad ,.



GLOC.
iré á llamarlos.

¿ Qué aguarda�?
Ve á cerrar.

(TY1'rel obedecec )
Ducking·ham'vive•.

¿ Asi cum ples tus palabras?
Se defendió bien.

y tú

TYR.
GLOC.

le atacaste mal.
TYR. POl' mi alma

os juro que no fuí maneo; -

.Mas no se ha perdido nada.
Otn vez será.

GLOC. No es eso

lo que yo de tí esperaba.
TYn. Si hubiera encontrado á mano

á dos buenos camaradas ..•

GLOC. ¿ Quiénes son?
TYR. Díg']lton y F órrest,

COll ellos no se me escapa.
GLOC. Jamás oí tales nombres. .

TYR. ¡ Oh! Pues tienen mneha fama.
GLOC. ¿ Estan á tu devocion?
TYR. Y á la vuestra.
GLOC. Me harán falta'

dentro de poco tal vez.'
TYR. Hablad , y una puñalada

darán al J)jjo del sol. -.
GLOC. Tú presente.

.

TYR: '\r.:' No lile espantan
vagatelas.

GLOC. A mi vista;
TYn. ¿ Cuándo La de SCI'?
GLOC. Sin tardanza:

esta noche ..

TYR. ¿ Dónde?
:



LOS HIJOS DE EDUARDO.

GLOU. (Señalantlo luicia �lleclto con el (leelo.).
. Allí..

TYR. (Con horror.v
¡ QLlé oiß'o! lo El Rc�ente me manda•••

Gwc. No es -ya cl neg'cnte ; es el Rey
de Inglaterra (Illien te habla,

TYR. ¡ El Uey!
GLOC. Sí: el Rey. Los prelados

y los lores me proclaman.
Tyn. ¡ A vos!
Gwc. A mí.
Tvn, Pero el pueblo.••

Gi.oc. El pueblo grita en las plazas:
, ¡ viva el Rey !..,--Uno : cualquiera ,

que no es al homln-e al (lue ensalza,
sino á la corona; y yo
me Ia ceñiré mañana.

Buckingham y sus parciales
á arrancarme se preparan
por la fuel'1,;� mis cautivos ,

y al pueblo l{;'norallte halagan
dando por cierto y seguro
que :Eduardo al romper el alba
me aparecerá en Westminster
Iibre , y la diadema sacra

sobre su sien] mas yo creo

que Ull Rey para un reino basta;
y si me lia de aparccer ,

que sea como un fantasma.
TYR. ¡ Ay, él turhaëá mi sueño!

1 Si como yo en esta sala
los hubierais visto ayer
euando al despertar oraban , •.•

cuando sus hrazos desnudos ,

uno del otro CD la espalda,
se cruzaban cariñosos,

r



y sobre ellecllO flotaban
confundidos sus cabellos ,

y dulce sonrisa blanda
.sus puros labios abria ,

cual si contarse anhelérau
los sneîios del Paraíso,
llena de terror ,el alma
al ver tan grato abandono ,

tal candor y tantas gTacias,
no llay valor , hubierais dicho,
pat'a dar muerte inhumana
á Ia ohra mas hermosa
eM ciclo.

GLOC. ¡ Necia rlcg'aria!
Tú eres mio.

TYR. Sí; lo soy •

.Me Ile ,rendido' al. 01'0 .•• ¡ infmnia !.�
como uu condenado. ¡ Al 01'0 !-
Y si ahora me lo reclaman,
l. adonde v.o! 'Ya por él'? -

,

Designadme un hombre , y cais'a
muerto á mis manos; un hombre,
! obedezco: he aquí mi dag'a.
¡ Pero dos niños tan hellos;
que con las manes cruzadas

¡ piedad!' gritar�1n inermes,
¡ piedad, piedad! y en las ansias
mortales me Ilamarán ...

·GLOC. (Contenié:ulole.)
¡ TYrl'el!

TYR. ¿ Por qué tanta saña?

.lUuevtos para el munde todo
en dura pl'ision infausta
vivan solo pal'a mí.,
1\11101'(1; qne si asi se salvan ,



yo en vida me enterraré
con ellos. Q hien , al ara

consagrado', Eduardo .vista
eu vcz de las r.égias galas
áspero cilicio, Yo
á la hís'ubl'e morada
dcl claustro Je llevaré,
y en ella le acompañára;
mas vida de anacoreta,
aunqn� .es muy buena y muy santa;
no es para .mí. eon el otro
me iré á Portlígal, á Francia,
ó mas lejos, si quercis ,

..

])ara que sombra no os 113C:a.
Yo le daré mis 'costumbres',
quc, á ré, no son cortesanas,
mis c'ustos,'y basta mis vicios
tal vez ... ¿ Qné queréis? Thle encanta.
Al solo bien que á mis ojos
costó lágrimas amargas
amo en él; ¡ay! á mi EnriqtÍe ,

, fuente llara mí înexausta
.

de- alcgrfn y de dolor;
al astro que me alumbraba
en mis noches de locura;
aillijo que me hesára
con su labio moribundo.

Reprobad mi extravagancia ,

tratadme de visionario ;
mas cuando veo su cai-a ,

su cabellera, sus ojos,
siento estremecida el alma,
Cmmdo,s.us agudos lp·itos
suenen por esas murallas,
los s'ritos escucharé
del hijo quetanto amaba.



GLOC.

TYR.
.GwC.

TYR.
GLOC.

TYR.
GLOC.

No quiero matar por vos

al hijo de mis entrajias,

(Bien lo·dije. ¡ Ni uno solo! )_ .

Vamos; ¿ á qué te arrebatas ?
.

Quizá adoptaré tu plan
que con su vida a6änza
mi seguridad. Veremos ..•

lias la alegría y la calma
recohre tu coraZOll.

Aquí vendrán en Ins alas
del placer bravos amie'os
que á celebrar se preparan
mi exaltacion.

l. Esta noche?
l\Iañana la lr-iste carga
de rrraves negocios: hoy
volvamos á la lozana

juventnd. Ea, sé el hombre
de otro tiempo; honra á tu fama.

Quiero qne en hello desól'den,
y en el placer y en la -gala, '

y en los generosos vinos,
y en las esquisitas viandas,
venza á tus recuerdos todos
la orgia que nos ag'uarda.
No, Milord.

¡ Reb�lsar! ¿ Quién?
¡ T.í! Imposible. ¿ Por qué causa?

i No! )li embriaguez es terrible.
Yo espero quc en la borrasca
Sar TyrrcI sc acordará

,

.

de que á su Hey acompaña •

. ��. No c'ual'dnrá vuestra frente
la firmeza necesaria

para calcular los puntos
del dado quc rueda y pa1'a '?



TYR.

GLOC.

GLaC.

TYR.
GLOC.

TYR
Gwc.

TYR.

GLOC.

r,OS RIJOS DE

(Con prontitud.)
¡ Qué! ¿ Se jugará?

Tesoros.
Tú verás 1 cuál se derraman
riquezas sobre el tapete;
qué de fortunas naufragan !
Verás rodar esta noche
mas oro quc en diez jornadas
de tu juventud. .

¡ Oh! El diablo
me tienta.

Sí. j Qué batalla I
Este rie, el otro jura; .

este pierde , el otro C'anâ; "

ahora cl despechado alienta, I
ahora el que reía hrama. .1
En tanto espumea el ponche ¡
en inagotable taza.
y chispea en áurea copa
alegre vino de España. .

¿, Oyes? Ya brindan, ya juegan.
¿, Ahora tu ardor desmaya?
¡ 'fyrrel ! ¿ Dejarás moeir
''''1 fortuna en esperanza?
Comu quieras.

l'Jo, que iré.
(Con inllifcl'crwÏft.)
Si algo temes; si te asalta
aig:Qu esceüpulo .•.

.
Iré.

(Lo mismo.]
Si no estás de humor , no vayas.
No , que eso fuera empaliar
el Iustre de cien campañas.
Con efecto ; si no acudes,
vas á cubrirte de infamia.

..



TYR. ¡Eh! ¡ Larga vida á Ricardo
Tercero, ! suerte colmada
á Jaime Tyl'rcl!

E'DUAR. (Dentrv.)
TYR.
Gwc.

! sr- Tyrrel !
l. Qué voz •.• Eduardo me llama.
(F,·iamente. )
Bien. Anda á abriele. Que ven&a.
¿ Te turbas? ¿ Qué es eso?

Nada.
(Va á abrir l� r==).

(Neeio soñador , tu brazo
lia de ser de quien 10 pag'a. )

GLOC.

ESCENA v,

Los prececlentes y EDUARDO •

. EnUAR. ¿Oyes, Tyrrel, esos gr,ilos?
¿ Es ihision que me engalla,
ó anuncian mi libertad?

(Viendo tÍ G-locesle,·.)
¡ Ah! Confirmad mi eSI)el'anza ,
Milord. l. Venís á buscamos?

GLOC. En actiitui ele retirarse.)
No es tiempo.

EnuAR. ¿ Os vais?
GLOC.

-

. A Ia patria
debo todos mis instantes.
Graves negocios me Haman.

EnuAR. Si partís para abreviar ,

�lilord, la bora suspirada
en que Iogrcmos salir
de esta mansion solitaria,
¡ cuánto os lo ag'l'adeceré!

GLOC. Ni es jU,:'ito que á vuestra ß'I'acia



importune mi presencia.
EDUAR. ¡ Qué mal me juzgais! Un alma

cual la mia no da ahrigo
á esas pasiones bastardas.
Si cedí 'por un momento

al ímpetn de mi saña;
conocida mi injusticia
no vacilo en repararla.
Separémonos, os ruego,

. (Con ternura.]
sin rencor, Un hijo alcanza

siempre el perdon de su padre
cuando humilde lo demanda.
Perdouadme ,

amado tio,
Gwc. Creed...

_.-

EnvAR. Vuestra mano.

GLOC. Basta•.•

EnUAR. (L� beset la mano.)
01vídese todo. (Sonriénclose.)

¿. Cuándo
la consagracion '!

GLOC. (Besándole en la frente.)
.

. :l\Il añana

./_'/será coronado el ßey..- hp.//r
Tyrrcl, adentro os ag·uardáó. //;, ..- 1/

....

ESCENA VI.

EDUARDO, TYRREL.

EnUAR. 1 �faD:ma! i Oh felicidad!
l'yu. (Aunque aventnrurlo sea,

es forzoso que la 'Vea. ) -

A vuestro hermano llamad.
EDUAR. ¿l'ara (¡né?



I-,-

'�

III. ESCENA VII.

TYR. ¿ l\li juramento
olvidais?

EOUAR. ¡ Mi madre ! ¡ Ah! Sí. ..

Todo es dicha para mí
esta noche,

TYR.
.

En mi aposento ..•

EOUAR. ¿ Allí está?
�

TYR. Nadie la vió,
Vendrá al momento conmigo. ( l/Tase.)

EOUAR. ¡ Ricardo! ¡ Ven! - ¿ Se lo digo ? •.

Basta prepararle, no.

ESCENA VII.

EDUARDO, el D(JQl:TE DE YORK.

En vano miré ¡ oh tormento!
hácia la desierta losa.
No ha venido.

E ouAR. ¡ Triste cosa l
YORK. J.... a conociera al momento•.

lloy la luna brilla tanto
sobre la azulada esfera,

.. que sin pena djsting:llicl'�
Ó su sonrisa ó su llanto.

EDUAR. ¿De veras, l\icat'do?
YORK.· sr..

Puedo en sus ojos It>pr.
EOU1\ R. Auu mejor la vas á ver.

YORK. ¿ Cuándo?
Ennan.. Alwra.
yORK. ¿Dónde?
EnuAR. Afluí.

y majíana me corono.

yOMC ¡ Salud al Rcy dc InU'latcl'l'a !



EDUARDO.

¡ Venga ahora á damos guerra
el protector de tu trono!

EDUAR. ¡ Nada de venganza l .

YORK.· ¡ Oh Dios·!
De placer mi pecho llora.

¡ Libres mañana!
EnuAR. . ¡Y ahora

nuestra madre!
YOIŒ. ¡ Entre los dos!

ESCENA VIII .

.

�
Los precedenlcs , ISAlmI. , TYRREI,.

ISA]}. Saldré, mi palabra os doy,
cuando volváis.

YOnI{. ¡Ella es! �
Tnt. (Ya son dic1lOS0S los tres. /11/ fo V,· .... -

Voy � ver si yo lo so�.) l//P% /�� h
ESCENA IX.

EDUARDO, EL DUQUE DE YORI{, ISABEL.

(La Reina se deja caer sobre 'lt1t sillon ancgacla
en lá!Jrim.as y sin hablar. )

YORK. ¡ y llora!
EnUAR.

�
Su dolor me despedaza. .

·YonK. ¿. Nada dccís , ob madre , á vuestros llijos?
lc;A B. ¡ Desventurada! .

EDlJAll. lIablad.
J{onu. ¿ yél es Re�T Eduardo?
ISAß. (Poniéndole la 'l1wno en la boca.}

¡ Ah! ¡ Calla, qnc ese titule es la muerte!
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ACTQ lU. ESCENA IX.

i Calla por Dios 1 Ricardo!
En. ¡ Qué decís!
Yonu.. ¿ La Inglaterra

reconoc.e otro Rey?
Is. ¡ Oh iufamia! ¡ Oh suerte! .•

Hoy le proclaman y á la faz del ciclo
(á Eclua,·do.)

va á coronar su frente la diadema

preparada. á la tuya, hijo del alma.
ED. ¿ Quién es?
Is. El mismo á quien en su hora extrema

para ser vuestro amparo, vuestro numen

tutelar, escogió mi tierno esposo,
y estrechándole al pecho cariîioso",
sean tuyos mis hijos le decía ..

¡Hermano! En ellos vive el alma mia,
En. ¡ Glocester!

,-

¥ORK. 1 Bcinar él!
E D. �t i Y en vano implora

favor' para. su estirpe abandonada
la sombra de mi padre !

YORK. ¿ Y tan funesta
nuestra suerte será que ni un amigo,
ni una esperanza .••

Is. ¡ Calla I-Una me resta.

(Un .poco fuera de sí.)
El prelado de Yorl•... Vuestros derechoe
él defiende, él protseta ..•

¿ Mas qué podrá un anciano
contra el pérfido... Espero; sÍ; confio .••

Los ministros del ara

á su voz .•. ¡ Es en veno!

ßuclúnghalll me juró ... Si él nos ampara•••

Iths él... Yo desvarlo y me confundo.
Ni atino con mi propi_o pcnsamicnto .••

Dcsc�lllsaré un momento.
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YORK. (Despues de una pausà.]
Acahad.

Is. Os decia•.• ¿ Qué os decía?-
(Con uiveza.]

Van <Í asaltar la torre,

YORK. ¡ Vos lo esperais] ' .

Is.
.

'

¡ Ah, tarde! ¿Entiendes? ¡Tal'de!
¡ Siempre, siempre esperar L, , ¡ Entero lm dia
en el cuarto de Tyrrel, devorada .

de esper.anza y de afan , sin sahel' nada!­

¿ N o ha llegado á vosotros por ventura

ninguD secreto aviso?
EDuAn. No , Señora.
Is.¿Ninguno? ¿Ni un billete? ¡Ob qué amargura!

¿Qué hacen pues'?-Registrad cuanto os envien.s-e­

¡ Justo cielo! Si ahora
se traba la pelea, y él... ¿ Qué digo?
¿ Quién defiende, hijos mios, 'Vuestras vidas?
A cada �nstante de cruor sedientas
sus maDOS, sus dos manes parr-icidas ..•

(Cub,'iéndolus esptmlada con SItS braxos.}
¡ Escucbad r .:

yoan, ¿ Qué teneis?
I

.

Is. Su voz bornible
creí escuchar, y por la vez postrera
pensé uniros al seno acongojado.
y hcndecia á .Dios ; i qué COll vosotros

me hubiera su puñal despedazado!
ED. lA vos! No.

.

Is. Fuerza es ya que me separe;
Vuestro pelig'ro y mi deber lo ordenan.
A mis parciales correré de nuevo :

rogaré al tibio, alentaré al cobarde,
Pella es cruel , 'p�ro dejaros debo,

¿ y qué valdrá, infeliz , que yo retarde
el infausto momento de mi ausencia,

I

I



y que de aqui me arranque la violencia
del torvo carcelero?
¿ Qué será de vostros siIe irrito?

(Aparte al Duque de York llevándose/e á un lada.]
Escúchame , Bicardo ; hablarte quiero
antes de separarnos� Tú no quieres
que perezca tu hermano.
l'or tu amor , por mi vida ,.
díle que ceda, díle •••

yonn,
'

¡ A ese tirano!
ED. (Que ha aplicado el oido.)

¡ ¥o humillarme á un traidor!
Is. ¡1\las si el impío

te quiere asesinar ! ;

.

ED. Nenga. Le ac'uardo.
yORIC,. ¡ Venga ! Yo tengo corazon, y brío.

Escudo de tu pecho será el mio.
Yo moriré por tí.

Is.
.

i Pobre Ricardo!
Entrambos moriréis,

yORR. ¡ Dieu; pero jnntos!
Is. (Dejándose caer desesperada sobre un sillof!-.)

¡ y yo!..
-

.

[Los das Príncipes corren á ella. Eduardo se arroja tÍ]sus pies, J'Ricardo en sus brazos.

Yo quedaré sola en la tierra,
y ni tendré el consuelo
de sahel' el sepulcro que os encierra;
que nadie revelármelo osaria
.ni mostrarlo siquiera con el dedo.
Sola Ille quedaria .

'

y sin nada qne amar, ni aun Ulla tumha ,

ni aun una piedra. fria
'

donde mis preces y mi amarg'o duelo
cada noche llevar: donde dijcI'a
arrasados de lág:rimas mis ojos i



EDUAItDO.

aquí repos:m. Cuando pl�gue al cielo,
se unirán á los suyos mis despojos.

ED. ¡ Dejaros, y morir! ¡ Ah! Yola vida
amaba, y consagrarla toda entera
á una adorada madre era mi anhelo.
y sin ruhor mi frente
sndára en el destierro noche y dia
para nutriros ¡ madre!
con el pan que mi llanto mojarfa.
¡l'las doblar la rodilla á ese verdugo,
venderle mis derechos
á precio de una vida ignominiosa,
hacerme yo cl mas vil de sus vasallos,
hesar su planta y arrastrar su yugo •.•

(Levantándose.)
Viuda y madre de Reyes,
¿ Vos me lo aconsejais ?

Is. ¡ Nunea la eseelsa

sau{Ire de York sufrió deshonra tanta !

Diß'nos de vuestro padre generoso,
.

guardad esa virtud que absorta admiro •.•

. ¡ lloro; y la admiro!

(OyendQ abrir la pueria-} ,

A separarnos vienen.
Es Tyrrel. - ¡ Oh momento doloroso!

" ¡

ESCENA X.

Los precedentes ; TYRREL.



ACTO IlL ESCENA. X.

¡ Oh ! ... Alg'uno lo 11agat·á.
(A isabel con dm'ez,a.)

Reina, es tarde. Retil'Úos.
Ya aqui no podcis estar,

Is. ¡ Tan pronto!
En. ¡ Algunos momentos L ..

'I'YR. Ni uno 6010. ¡ E'a! i\llal·chad. '

Is. ¡ Qué mudanza ! ¡ Qué lenguaje!
(ftlo.st1·á.n;dol� ß, sus ,hijos con te,,,,ol'.)

¿ NO veis que ap,·¡taJo esta?
Su voz, sus ojos ... Yo tiemhlo.

TYR. ¿ Por qué al verme ,os asustais ?

¿,Qué temeis ?
Is. Vnestras miradas ...

TVR. (Anirnándos_e por 91'al�os,)
¿ Qué? Decid.

'

Is. Me hacen temblar.
'

TYR. ¿ Por quién? .'

Is. Por mis hijos, ·Tyrrel.
Flaqueza mia será;
mas el tesoro qu,e .os dejo ... ,

TYR. ¡ Qué! ¿ De traido).' lUC acusais ?

Ip. ¡ A vos!
TYR. Guardarlos sabré.

¿ Pensais qJ.,lC 4e perdido y�
la razon ?

Is. No os cnojcis.
TVR. Yo no la piertlo jamás.
YORK. (BaJo á la Reina.)

I-labladlc de su hijo�
Is, 'fyrrcl,

j sois padre!
TYR. ¿ A flLU� renover

tan dolorosa . memoria?
Vos teneis d05 hij03 i ah ! .. "

Y.o ning'uno.
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Is. j Los adoro ....

(lmpeliéndolos cí los brazos tle l'yn·el.)
Y los fio á tu lealtad.

'IYR. ¿ y á qué v iene ese terror
si es cierto que en mí fiais?
Me disteis vuestra palabra e

cumplirla debéis. Mirad

que si es fuerza recordaros

que hay otro que manda mas

aquí, ¡POl' san Jorge ! ...
Is. (Espantalla.) ¡ Kô !

.

Ya parto.
l'YR. Sin vacilar.
Is. No sé cnándo; no sé dónde

volveré á verlos. Dejad
que al despedirme les deje
JUi hcndicion maternal.

[Tendiendo las manos sobre las cabezas de sus. Idiu,]que caen de rodillas ante ella.

j Duen Dios! Sobre sus cabezas
que ha postrado la humildad
mirad tendidas mis manos ,

mirad mi llanto bajar.
Asi los dos sin mancilla
ante vos parecerán.
¿ Qué mal han hecho, Dios mio?
l\lodelos de amor £lia}
estos dos séres tan puros
como infelices, il'án
á unir , si quieres , sus almas
en tu seno celestial.
Pero tú , que los formaste
tan bellos, Dios de bondad,
déjamelos , y en la tierra

.

ánß'cles tuyos serán.

(Echando Ima ojeada á Tjp·,·el.)

I '



I
I '

Que 108 proteja un amigo
Dohle, piadoso, leal;
que 108 preceda su madre
al reino de eterna paz,
y alli la madre "Y los hijos
no se sepal'en jamás. .

. (ilb,·a't.ántlolos.)
¡ADios!

(Bajo tÍ Edtuwdo.)
Vela pOl' tu hermano.

ED. ¿ No bay remedio? ¡ Oh cielo! j Os vais !

Is. (Bujo á Y01·k.)
Vela por Eduardo-

(Volvic'miose ti Tjrrel y mostrándole sus Itijos.)

"¡ Tyrrel!
A mis llijos amparad.
¡ Sed padre otra vez por ellos,
Tyrrel!

TYR. Basta, basta ya.
Is. En manos de Dios os dejo:

(Esh'echanclo al mayol' en sus b,·r.t:.os.)
¡ Eduardo ! ...

YORK. ¡ Y á mí!
TYR. ¡ No mas!

Is. i Ricardo mio!- (Ab)·a't.ándole.)
.U" ., [Despucs de besar á los]� IJOS ouos.v.. dos repetidas veces.

¡A Dios!
TYR. ( ¡ l'le han hecho llorar ! )

ESCENA XI.

EDUAR.DO, EL DUQù� DE YORK,' TYRREL.

EDUAR. (Dejándose caer en el lecho.)
¡ A Dios:,. tal vez para siempre!"



'I [(A Ëdunrdo ; mientras .rI' lle/'TJiallo como por illspiracion]'YR. se acer('q cí [a mesa donde estan los libros.

Tarclc CS. Pedid el olvido
de vuestras penas al sueño,
que á vuestra edad viene listo . .....;:.;

l\iJ.as haheis dado en velar ,

y asi aerccentais "OS mismo
vuestros males.

EnuAn. j Alt! Sí: al peso
de m�s males yo me rindo;
mas vienen del corazón.

Tn1. Yo no puedo permitiros
que en velar os ohstineis ,

l\ll.ilol'd.
EnuAn. j Con qué regocijo

volviera yo á ver el Sol!

Yons; [',It abrir Ricarda una biblia ùn dejado caer d�]111< el{a Will car/a, :r pOIlC el pic soùre ella.

( ¡ Gran Dios! )
Tl'R. (Volviéndose á él.)

¿, No lo habéis oido?
Ya es tarde para leer.

yORIL ¡Qué ceiio ! N o leo: miro
las estampas.

TYR. El RCfreutc,
¡ nada de libros! me ha dicho.
Yo haré que su orrlen se cumpla.

t· �DUAR. (Á Tyrrel.)
•

s

Si Ia Reina no se ha ido,
Ó Iuego la veis ....

T'l"n. JoJo espero.
EDuAn. Esta cadena os 'confio.

Sus cabellos y los nuestros
en ella unió su cariño.

yORI{. C¿ llor qué le detiene ahora?)
EDUAll.. Dádsela. Sus 'tiernos hijos

esta memoria la envian,



ACTO 111. ESCENA XII.

TYR. Lo haré.
EDVAR. (A l!/",-el, advirtiendo las señ«s que le

hace York.) Partid .

. TYR. (¡Oh suplicio
llOrriMe 1)

YORIt. Felices noches,
T:yrrel.

TYR. l\'-ilord, ]0 repito,
fuera biblias y á la cama ; .

ó no queoa uu solo libro

aqui , Volveré después "' At/ b
á ver si estais rceojidos- .//"h. /il

\, '�.�.
ESCENA XII.. :" ¡.

: ....

EL DUQUE DE YOUK, EDUARDO.

YORK. ¡Una carta ,
Eduardo!

EnuAR. ¡Oh dicha!

¿De quién es?
YORK. (Ab,·iéndola.) Aun no lo he visto .

.

De ßncl'Lingham. (lDfil"ando la firma.)
EnuAR. ¿Qué dirá?
YonKe Oye.
EDUA-R. Lee.
yORR. (<-Amados Príncipes,

)Ann hay en vuestra ciudall dc Lóndres

»quien abrace de corazou .

vuestra causa: el

,)Rl'zohis[}o de York, encargado de Lac�l"
)l!egar á vuestras manes esta earta , alg1.uló·s
»antiguos servidores de vuestro ¡:lache, y -yo

)que soy el mas decidido de t01:105. El llue­
«hlo está de vuestra parte; tcnG'0 cnolitlen- .

»tes cn la torce y CSPC1'0 li.braros á mano ar­

»mada. N o os dcsnudcis : asi cstarcls pl'Oll-



»tos á la primera señal. Aprovechaos del
»aviso que voy á daros, porque de vuestra

»pnntualiriad en seguirlo dependen acaso

»vuestra vida y el éxito de la empres.a. En
»el momento .... 11

EnuAR. Siento ruido.
(Ricardo oculta la carta en el pecho.)

ESCE�A XUI.

Los precedentes ; TYRREL.
I

·1
(Imposible me será
si los veo ••.• ) ¿Qué capricho
es este ? ¡1\un estais asi ! .

Verémos si ahora consi&o .•..

EnvAR. ¿ Qué queréis hacer ?
Tyn. Usar

de lUI rigor que es ya preciso.E'nUAR. Dejadnos esa luz. .

TYR. No.
EnVAR. ¡ Un momento!
TYR. Queno,hedkh�

No se necesita luz
para dormir,

yonu, (Acar\iciando ci Tyrrel.)
¡ Uh... qué ariscQ !

Sé bueno. ¿ Tanto te cuesta ?
Haz cuenta que es tu Enriquito
quien te 10 rueC'a.

TYR.
.

(Próximo á enternecerse.ï
Lo siento;

_ pero ...

EDuAn. (impacientado.)
Tyrrcl, yo lo exijo.



ACTO III. ESCENA XIV. 119
'fYR. ¡ Vos lo exijís!
EDUAR. Yo.:
TYR. El Rcg'cllte

solo e&eree aquí domin-io
absoluto. (Llevándose Ia luz.)

Fui muy débil:

ya no quiero serlo.
YORK. ¡ Inlcuu!
TYR. ( Su tono de autor-idad

me ha vuelto el valor perdido.)
YORK. i Ven á decirme mañana

que te ahrace , alma de risco !
TYR•. (¡ M��ana 1.'_' H�ryam��.) Dormi!l,Aul

dormid ... (i Infehécs moos!) �/I/;:' �

ESCENA XIV.

EDUARDO, EL DUQuE DE YonK.

(Oscuridad completa.)
ED. i Despiadado! i Y yo creía

que' nos amaba!
yonx.

, ¡Cruel !
Yo tambien le odio á él.

ED. ¡ Ay! ¿ Q�lé es ya nuestra alegría?
i DeSespel'àClOn !

YORn:. i Estrella
fatal! Là carta en la mano,
i Y no poder... ¡Ay! i En vano

los 'ojos deshago en ell ... !
En. j Oh ciclo! ¡ Tener asida

la salvacion ...

yORI{. ¡ Y mor-ir 1
ED. j Y pensar que va á venir
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quizá mi madre querida ! .. �

Bajo cse halcon sentada
dos nombres murmurará;
i Y nadie responderá
á la madre desolada!
! Ay! Ni á la luz la veremos

del astro que antes...

YORn. . ¡ Espera!
Dios me inspira.

I

\

[Descorre las cortinns de la ucntnná , abre ILna oldriern , r]
pC/lelral'l. por ell« los 1'(�rOS de la luna en el aposento.

Si pudiera ...

. t¿ Qué haces?
¡nK,;".�\.\ '1 Dios mio! Probemos ..•

.

� FI"

En·.� ¿ Vcs Men?
"fORR. ¡ No!
En. A vcr si yo leo.

'Dámela.
YOB.K. . Deja. Veré ...

ED. ('l'omando la carta.]
e on el alma la leeré.

¡ Tanto, tanto lo deseo .••

Oyemc:
tt

... dependen acaso vuestra vida y el éxito de

»la empresa;"
YOR�\..
En.

Adelante.
Atiende.

HEn el momento del combate asomaos á los

» halcoues de la torre: tended los brazos hácia el

) puehlo para escitar su entusiasmo ...
')

yonu. j llièn ! ./

ED. te Y pm'a qllC á sus ojos nada se atrevan a m­

» tentar contra vosotros durante la lid qqe se lui

» de travar ...
"

.

yORR. ¿ Cuándo? '

ED.
' ¡Deja acabar!



A.CTO, III. ESCENA. XIV. 121
"Están tomadas nuestras medidas para dar el

�) g:olpe mañana, ó pasado mañana: esto no se ha
J) decidido todavía. De todos modos, en Ja vispe ..

lO ra, antes de amanecer , oireis hajo vuestros hal­
»cones el himao né!cional de los ingleses, que se­,,!'á Ia señal de vuestra próx.jma Iibertarl. Espe­» rad , caros Príncipes; valor , y jDios salve al
HRey!

Buckingoam."
yORI{. (Echándose en los bl'UZOS de Eduardo.)¡ Dios no le quiere matar!

El le guarda; él le defiende.
En. ¡ Cuánh> tarda la señal!
YORK. Nada se oye; mas confia ...

En. ¡ No es ya esta noche!
yOIlK. (Alegre.)•

Otro dia
de prision. Poco es el mal.
Un dia pasa volando;
mas recobrada la calma, ... !

entrega mi Eduardo el alma
al placer de sueño blando.

ED. (Despues tie tenderse en ellecho.)
Falta me hace , caro hermano.-
¿Y tú?

YORK. � Yo bmbÏen ? .. Il'é ..•(,

id 'En. Por tu VI a temeré
mientras no estreche tu mano.

yOR.It. (l\Tada se oye. ¡Qué fal,dar!)En. Ven... (Se duerme.)yORU:. ¡ Nada! 1\IIa8 me decido,
Aunque sea afan perdido,
hasta el dia he de velar.

(AcerclÍnllose al lecho,)
Duerme tranquilo. Aqní estoy.­
No responde. Se ha dorsnido,
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¿, Qué mucho ? ¡ Infeliz! ¡ Han sido
tantos sus pesaI'es 110y 1...
!\le acercaré poco á poco;
le daré un beso en la frente, -
Otro ahora ... ¿ y si me siente?
No mas; no: yano le toco.

¡ Duerme! ¡Yo la noche yerta
así pasaré impaciente
con el oido pendiente
y con los ojos alerta.­
Cuando los tres nos unamos,
¡ cuál va á ser nuestra alegría!
Nuevos juegos cada dia:
á escoger: los que queramos.

_(Se ve la luz de una antorcha pOl' entre los hier­
"OS de la reja que lwb,'á sobre la puerta del

instrumental

]
¡ La señal de libertad I­
i Despierta! ¡ Oh dicha!

ED, (Leva,ntánclQse,)
¡ Ricar(lo !

YORI{, i Nos hemos salvado, Eduardo!
ED, ( Ab,'Clzados l<IS dos, )

¡ Ah! ¡ 1\hdl'C mía!

(Abrese de golpe la puerta.)



ACTO III. ESCENA ULTIMA.

ESCENA ULTUIA.

Los precedentes , GLOcnS'l'ER, TYRREI:, DIGTHO].\{, .:

FORREST. .;

GLOC. [A Digtkon r F_orrast sin cuidarse de]los {{estos suplicantes de Tyrrel,
. Acabad._

(Los dos asesinos corren hácia los ni1ios que caetl,

sobre el lecho dando 'll-n 9l'ita horrible, Cae el
telon, )
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